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La prezidanto de UEA salutas la Konferencon:

La 20-an Konferencon ccestis 69 konferencanoj el 13 landoj.
M. Bacev, la vicsekretario de ILEI, salutas la Konferencon je la
nomo de sia lando (Bulgario):
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Lautemara programo

1. ORGANIZAJ TEMOJ
1. Estrarkunsidoj 07-11

07-12

07-14
07-17
07-18

2. Diskutoj pri 07-14
labor-dokumentoj 07-15

07-17
3. Komitatkunsido 07-18
4. Generala kunveno 07-18

18:00-20:00
10:00-12:00
16:00-18:00
16:30-18:00
20:00-23:00
16:00-18:00
09:45-12:45
09:45-12:45
09:45-12:45
09:45-12:30
14:30-16:00

2 horoj
2 horoj
2 horoj
1:30 horoj
3 horoj
2 horoj
3 horoj
3 horoj
3 horoj
2:15 horoj
1:30 horoj

11. PEDAGOGIO - DIDAKTIKO - LINGVISTIKO
1. Lernej-politiko 07-13 14:30-16:00 1:30 horoj

07-14 14:30-16:00 1:30 horoj
07-13 10:30-11:30 1horo
07-14 16:30-18:00 1:30 horoj
07-15 14:30-16:00 1:30 horoj

16:30-18:00 1:30 horoj
16:30-18:00 1:30 horoj
14:30-16:00 1:30 horoj

2. Pac-edukado
3. Metodiko

4. Lingvistiko
07-17
07-17

Entute: 25:15 horoj

Entute: 11:30 horoj
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La pedagogoj lernas la manipuladon de mikrokomputiloj sub la gvi-
dado de Ray Ger ard (staranta antaü la tabulo en blanka öemizo kaj
kravato):

III. KULTURPROGRAMOJ, EKSKURSOJ, AMUZIGOJ
1. Pri Belgio 07-13 20:00-21 :30 1:30 horoj

F. Liszt-vespero 07-15 20:00-21 :30 1:30 horoj
2. Interkona vespero 07-12 20:00-21:00 1 horo

Adiaüa vespero 07-18 20:00-21:30 1:30 horoj
3. Ekskursoj 07-14 20:00-22:00 2 horoj

07-16 09:00-21:00 12 horoj
07-17 20:00-22:00 2 horoj

4. Libera posttagmezo
kaj butikumado 07-18 16:00-18:00 2 horoj

Entute: 22:30 horoj
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La kongresanoj dum la ekskurso en Gembloux:

Rim.: La detalan kronologian programon vidu en IPR 1986/2, pg. 39-40.

Ne enestis en Japrogramo:
07-13, posttagmeze:
M. Koväcs (H): La historio de la lastaj 10 jaroj de ILEI/IPR;
G. Sossois (B): Didaktikaj ludoj kaj ludiloj;
07-15, A. Staes (B): La lerneja projekto de UEA;
07-17, Ray Ger ard (B): Komputiloj en instruado (16:30-18:00).

Novaj Honoraj Membroj de ILEI:
Marcel Erbetta (Cl-I), Irja Klemola (SF), Olle Olsson (S), kaj
Jozef Toczynski (PL).
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Olle Olsson je la nomo de la novaj Honoraj Membroj dankas pro la
honorigo:

Dum la ferma kunsido la Generala Sekretario laiitlegas la koncizan
raporton pri la Konferenco. La tekston de la Raporto ricevis öiuj
sekciestroj kun la tasko diskonigi gin inter la membroj de la landaj
sekcioj.
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La prezidanto de UEA, G. Maertens, öeestis ankaii la ferman kun-
sidon. En sia adiaiia parolado li promesis raporti kaj al la malnova kaj
al la elektota nova Estraro de UEA en Pekino pri siaj pozitivaj
spertoj:

Resume:
- Laü la generala 0PInIO de la partoprenintoj, la 20-a Konferenco

plenumis tiujn celojn, kiujn gi antaiividis.
- La materialo de la Konferenco koncentrigis cirkaü la internaj

problemoj de la Ligo. Tio estas motivigebla per la fakto, ke estis la
unua konferenco, organizita de la nova Estraro, kiu intencas parte
daiirigi, parte renovigi kaj en certaj temoj sangi la gisnunan situ-
acion.

- Krom la organizaj demandoj okazis altnivelaj fakaj prelegoj pri
diversaj pedagogiaj-metodikaj-lingvistikaj temoj.
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- Ne mankis en la programo ankaü kulturaj eroj, kiuj kontribuis al la
plivastigo de la konoj de la ceestantoj.

- Estis arangitaj tri ekskursoj por pli proksime ekkoni la gastigantan
landon.

- La Konferenco havis vastan diskonigon pere de du televidaj kaj du
radio-dissendoj, krome aperis informajoj en pluraj flandraj kaj
franclingvaj jurnaloj.

- La programo estis iom streöa kaj laboriga, sed estas gojige, ke la plej
granda parto de la öeestintaro tre aktive kunlaboris.

- La Konferenco havis ankaü mankojn, kiujn la Estraro devas pro-
funde analizi por povi ilin estonte eviti. Estas bedaürinde, ke öeestis
malmulta j sekciestroj.

La Redakcio
(Fotoj: Lidia Neri Lami)
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Konferencaj Prelegoj

KOMPUTILOJ EN INSTRUADO*

Ray GERARD

Enkonduko
La memorado de faktoj povas esti akcelita per la uzo de komputilo. La
programo, kiun mi jene priskribos, estas bone adaptita por la lernado
de fremda j lingvoj.
Grava kvalito de la sistemo estas ke gi permesas facile enkomputiligi la
mernorendajojn.

Bezonata materialo
IBM-PC-simila komputilo kun: ekrano televidosimila, klavaro, diske-
tlegilo, 64 K memoro, disketo entenanta la programon kaj la lecio-
nojn.

Manipuloj
Oni ensovas la disketon en la fendon de la legilo, ensaltas la aparaton,
kaj atendas la aperon de la unua menuo sur la ekrano. De tiam, oni
sekvas la direktivojn donitajn sur la ekrano por elekti la lernotan lecio-
non inter la diversaj eblecoj.

Supraja priskribo de leciono
La unua ekranteksto kutime prezentas la lecionon: kion kaj kiel oni
lernos. Poste kornencigas la vera memorigado.

Frazo aperas sur la ekrano. Mankas en gi vorto aü parto de vorto.
La lernanto provas plenigi la mankantan informon. Sed car li ne konas

• La prelego okazis la 17-an de julio 1986, je la horo 16:30-18:00, dum la 20-a Konfe-
renco. Adreso de la aütoro: Antwerpsesteenweg 24, B-2250 Broechem (Belgio).
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la gustan respondon, plej ofte li eraras. Tiarn la tuta frazo aperas sur la
ekrano. Kiam la lernanto finlegis la respondon, li premas iun klavon,
kaj li rericevas la sam an truhavan frazon. Espereble, li ankoraü rnerno-
ras kion respondi. Se li respondas bone, li ricevos novan demandon.
La unua demando tarnen estos refarita poste, por plifortigi la mernora-
don. La ofteco de la redemandoj dependas de la rnalfacileco de la
rnemorendajoj.

Bonvolu relegi la ci-supten alineon kaj poste la unuan frazon de ciu
alineo sube; tiam unue legu tion, kio plej interesas vin.

Cu vi vere relegis la antaüan alineon?
Versajne ne! La plimulto el ni ne havas sufi öe da tempo por atente
sekvi la donitajn direktivojn, ec se tio ne daüras minuton. Ankaü kiam
oni skribas perkomputilan kurson oni ne povas fidi ke la uzanto legos
cion sur la ekrano. Tarnen komputilo havas avantagon super libro.

Kiun avantagon havas tiu ci sistemo super libro?
La adaptebleco de libro al lernanto estas minimurna. Aü gi progresas
tro rapide, aü tro malrapide. Fakte la lernanto devas adaptigi al la
libro. Kontraüe, komputilo povas ja adaptigi, Kiam rni diras "kornpu-
tilo", komprenu "komputilo kaj la programaro por funkciigi gin".

La komputilo povas kontroli öu la lernanto asirnilis la inforrnon
antaü 01 daürigi kun nova lernotajo.

Kial uzi tru-frazojn?
Mi klarigos per ekzemplo. Prenu la informon: Parizo estas 1a ceturbo
de Francio. - Mi povus demandi: Kiu estas 1aceturbo de Francio?-
La lernanto devos respondi: Parizo. - Oni bezonas ankaü kontroli cu
li konas la informon alidirekten. - Mi plu demandu do: De kiu 1ando,
Perizo estas 1a ceturbo? - Nun, se rni volas ricevi la respondon
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"öefurbo", kiun demandon mi faru? - Provu mem. Ne estas evidente.
Se mi uzas tru-frazon, mi povas tre facile fari la jenajn demandojn:

....... estas la ceturbo de Francio.
Parizo estas la ccturbo de .
Parizo estas la de Francio.
Parizo estas ceturbo de Francio.
Parizo est la äeturbo de Francio.
Psrizo estss ceturbo Francio.

Mi estas multe pli produktiva. Mi nur bezonas tajpi la lernotan teks-
ton, ripeti gin kiom necesas, kaj kasi la partojn kiujn oni volas
memori. Mi ne perdas tempon vortigante la demandojn.

tu oni povas uzi nur tru-frazojn?
Oni ciam devas provizi mankantan informon. Oni povas ekzempie
demandi:

Ligu la Jandon aJ gia ceturbo:
A. Parizo 1. SvisJando
B. Bruselo 2. Francio
C. Berno 3. BeJgio

A=...... B=...... C= .
Mi ne konsilas tiun prezentadon. Se la listo estas tro longa, la lernanto
perdas multe da tempo respondante al demandoj kiujn li jam konas.

tu oni prezentas unue la lemotan materlalon
antaü 01 farl la demandojn?
Oni kutime komencas lecionon per kelkaj ekrantekstoj da klarigoj pri
la lernota materialo, la celo de la leciono, kaj la maniero por respondi
la demandojn.

Ekzempie, se la leciono pritraktas la Esperantan gramatikon, oni
povas doni resumon de la gramatikaj finajoj. Se la leciono temas pri la
vortaro, oni povas prezenti la liston de lernotaj vortoj sur la unuaj
ekrantekstoj.
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AI kio tio utilas? Oni ne esperu ke la lernanto memoros ion post la
unua eklerno! Pli utilas refarigi jam lernitan lecionon kies materialo
estas plimalpli konata. Tiam li povas facile kontroli öu li guste memo-
ras, kaj eble decidi ke ne necesas refari la (tutan) lecionon.

Ekde kiu ago oni povas lemi per tiu metodo?
Ekde kiam oni kapablas legi. Tarnen adolto devos montri al infano kiel
manipuli la aparaton kaj li devos ankaü konforme al la ago adapti la
parametrojn de memorigado.

tu oni certas ke la lemanto vere memoras kion oni instruis al li?
Ne. Oni devas bone kontroli la efikon de la kurso. Mi konstatis plur-
foje ke lernanto tute ne legas la demandon antaü 01 respondi. Tio oka-
zas se la formo de unu demando malsimilas la aliajn. Ekzemple, se ciu
demando estas unulinia, escepte unu kiu estas dulinia, tiam la lernanto
ne atente relegos tiun unikon frazon, sed tarnen respondos guste.
Same, se la kasita vorto mankas, kaj li ricevas du-truan frazon.

tu oni bezonas esti instruisto por skribi tian kurson?
La unua celo de la programo estas helpi la gepatrojn kontroli la pro-
gresojn de siaj infanoj. Se la leciono jam ekzistas surpapere, ili bezo-
nas nur entajpi gin en la komputilon, aldonante, kie necesas, kontrol-
signojn cirkaü la partoj kasotaj,

Kompreneble, instruisto pli bone komprenas la avantagojn de la sis-
terno, kaj ankaü supertaksos giajn eblecojn; sed oni povas akiri sufican
sperton sen esti instruisto.

Krei novan kurson, bele prezentitan, estas pli malfacila tasko. Kiel
precize tion fari estas klarigita aliloke.

tu la demandoj aperas lau hazardo aü eiam lau la sama vicordo?
Arnbaü metodoj eblas. Estas pli facile memori strukturitajn infor-
mojn. Se ekzempie oni volas lerni la Esperantajn korelativojn, oni ler-
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nos cu lau vieigo (1): kiu, iu, neniu, äu, tiu - kio, io, nenia, cio, tia-
kie, ie, nenie, cie, tie, ktp.; aü lau vieigo (2): kiu, kio, kie, kiam, kiom,
kies, kia - iu, io, ie, iam, iom, ies, ia - neniu, ... ktp.

Sed lerni lau strukturo, eö komprenante gin, ne estas sufice.
Strukturo estas apenaü pli efika 01 mnemoniko (parkeriga vorto aü
senteneo ). Neeesas refari la samajn demandojn lau hazardo, por kon-
troli la profundeeon de memorado. Tion faras la programo aütornate:
kiam la lernanto alvenis je la fino de leeiono, kaj deziras daürigi , la
demandoj tiam tamen reaperas sed lau alia vieordo.

Oni devos eksperimenti por seii kio okazas. Mia impreso estas ke, se
oni lernas lau vieigo (1), oni faeile konfuzas la finajojn iu, io, ie, ia1,
iam, iom, ies, ia. Se oni lernas lau vieigo (2) oni faeile konfuzas la pre-
fiksojn k-, t-, nen-, c-, Lau la vieo (1) oni pli rapide alvenas al la fino de
la leeiono 01 lau vieo (2), sed oni memoras malpli.

Mi esperas, ke iu el la legantoj provos kontroli tiun impreson. En la
kazo de la korelativoj, la plej rapida lernmaniero estas lerni unue lau
vieigo (1), poste (2), kaj fine lau la hazardo (intermikso).

Kiel la komputilo povas scü kiam redemandi ion?
La arto estas refari iun dem an don preeize je la momento kiam la ler-
nanto estas forgesonta la respondon.

Tian "dian" algoritmon oni sercos ankoraü longe. Oni devas ja kon-
sideri la memorkapablon de la lernanto, lian lacigernon, la malfaeile-
eon de la leeiono, kaj diversajn eksterajn influojn genajn. Oni devas
do akeepti malpli perfektan solvon, kiu estas ne tute aütornata. Mi
provizore uzos simplan algoritmon kaj ni vidos öu gi funkcias konten-
tige.

Supozu ke la lernanto volas lerni la 16 unuajn literojn de la latina
alfabeto. Li devas respondi al demandoj kiel: Kiu estas 1aunua liteto
de 1aa1fabeta? tar li ankoraü nenion seias pri tiu alfabeto, li ciam era-
ras kiam li rieevas novan demandon. Sed poste, se li posedas bon an
memorkapablon, li öiam bone respondos.
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Supozu, ke li rieevas la demandojn lau la vie~: A, B, C,?, E, F, G,
H, I, J, K, L, M, N, 0, P, kaj ke la para metroj de memongado estas:
1, 2, 4, 8, 0 (t.e. 2°, 21,22,23, 0). La eifero 1 signifas ke (post erar~) la
demando estas tuj refarenda. Poste gi prenos la du an lokon en la vico.
Kaj se la lernanto bone respondos, gi prenos sinsekve la kvar~n kaj la
okan lokojn. Se li ankoraüfoje guste reagos, tiam la demando iros al la
fino de la demandaro. Gi estos tiel konsiderata kiel konata.

Konkrete, oni demandas A. - La lernanto eraras. - Oni redeman-
das A. - La lernanto respondas A. - Nun la nova sinsekvo farigas:
B, A, C, D, E, F ... Oni do demandas B. - La lernanto eraras kaj
rerieevas B. - Li nun respondas guste B. - La nova vieo estas denove
ABCDEF ...

La samon aliel prezentita:
Demando Respondo

A
A
B
B
A
B

Novaloko
1
2
1
2
4
4

Nova vico de la demandaro
ABCDEFGHIJKLMNOP
BACDEFGHIJKLMNOP
BACDEFGHIJKLMNOP
ABCDEFGHIJKLMNOP
BCDAEFGHIJKLMNOP
CDABEFGHIJKLMNOP

kaj tiel plu ...

A

B
A
B

Oni povas kontroli ke la demandoj aperos lau jena .vieigo: .
(Minusklo signifas ke la lernanto malguste respondis, majusklo ke li
guste respondis.)

C Db B A B c C d D C D A Ba A
E f F E F g G h H G H E F G He

A B C D E F G H

j J I J k K 1 L K L I J K LI
N M N 0 P P 0 P M N 0 Pm M n 0

J K L M N 0 P
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Cu oni povas sangi la parametrojn de memorado?
Kiam la mernorendajoj estas tre malfacilaj, la jenaj valoroj estas pli
taügaj: 1,2,3,4,5, 10, O. La demandoj es tos refaritaj pli frue.

Se la teksto estas tre facila, oni povas uzi 3, 8, O. La kursoskribisto
povas difini kelkajn nivelojn de memorado, kaj la lernanto povos mem
elekti la plej taügan por si.

Kiam vi difinas la valorojn, bone no tu ke tedas la lernanton ripeti la
samajn respondojn sencele.

Mi konstatis ke en okazo de erara respondo, estas pli bone supozi ke
la lernanto tute ne rimarkis la respondon. Tio signifas, ke la rememor-
igo fiaskis; ke gi estis farita tro malfrue. En la raraj okazoj kiam oni ne
deziras rekomenci öion, oni povas ankaü difini kio okazos post eraro.

La programo enhavas la plej ofte uzatajn valorojn, sed kiel mi jam
diris, la kursoskribisto povas don i pli taügajn valorojn kiuj rilatas al la
malfacileco de la leciono. Kaj la finan respondecon pri tio havas la ler-
nanto mem, öar li povas sangi la valorojn se li opinias ilin maltaügaj.
Se la lernanto estas infano, la gepatroj mem devos adapti la para-
metrojn al gia memorkapablo.

Se la lemanto plej ofte ne scias la respondon al nova demando,
kial ne doni la respondon tuj?
Tio efektive estos pli efika kiam la demandoj estas tre malsimilaj.

Fakte, en leciono oni prezentas plurfoje la saman materialon.
Ekzempie, se mi volas instrui la gramatikajn finajojn, mi donas plu-
rajn ekzemplojn pri -0, -oj, -on, -ojn, ktp. Se la lernanto komprenis la
sistemon, li respondas guste al nova demando.

Aliflanke, mi ne certas ke la lernanto ankoraü ne konas la lernotan
materialon, öar eblas ke li jam lernis la lecionon antaüe. Kiel kutime,
la solvo de tiu problemo kusas öe la uzanto tnem. En la fina eldono de
la programo, la lernanto elektos mem öu li deziras tuj ricevi la respon-
don al nova demando, aü ne.
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Kiom da tempo daüru leciono?
Mi konstatis ke infano ll-jara kapablas labori dum 3 horoj antaü la
ekrano sen paüzi, sed tio estas malkonsilinda. Se la lecionoj daüras 15
minutojn, la lernanto povos tralabori gin dufoje: unue lau la normala
vico due lau la hazardo. La lernanto havas ankaü la impreson ke li pli
rapide antaüeniras, kiam longa leciono estas dividita en pluraj mallon-
gaj. Se tarnen leciono estas tro longa, la lernanto povas interrompi gin
kaj konservigi la atingitan memorstadion.

Cu indas refari jam lemitan lecionon?
Tio estas avantago de la sistemo. Entajpita leciono povas esti refarita,
ekzem pie antaü la ekzamenoj. Bona leciono kvazaü renovigas kun la
tempo, norne kiam mi skribas lecionon aü aldonas al la lernota mate-
rialo kelkajn akcesorajn informojn, kiujn la lernanto ne devas
memori, kaj do facile forgesos.

Kiom da provoj oni rajtas farl antaü 01 la komputilo donos la gustan
respondon?
Nur unu. Tuj kiam oni povas supozi ke la lernanto eraris, oni haltigu
lin. Mi unue donis 3 eblecojn plibonigi, sed konstatis ke tio estas tem-
poperdo. En la fina eldono de la programo la komputilo don os la gus-
tan respondon se la lernanto ne reagis post 3-5 sekundoj.

Nun, kio pri tajperaro? Kiam oni premas sur malbona klavo, oni
plej ofte tuj rimarkas tion. Estus agrable se oni povus korekti la jus
tajpitan literon. Tio bedaürinde ne eblas por unuliteraj respondoj, kaj
mi precize konsilas uzi, kiam eblas, unuliterajn respondojn. Tarnen la
eblecon korekti mi programos poste. La lastan literon oni neniam
povos korekti.

Kiom da truoj oni povas lasi en frazo?
Kiom da oni deziras. Mi konsilas nur unu. Se estas pluraj memorotaj
informoj en frazo, ripetu gin tiom da fojoj kiom da mernorendajoj en-
estas.
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tu oni bezonas unue lemi tajpadon antaü 01 oni povos uzi la komputi-
Ion?
Tio helpas. Lernanto kelkfoje havas malfacilajojn trovi la gustan kla-
von. En la lecionoj kiujn mi pretigis por demonstrado, mi plej ofte eni-
gas aütornate la mankantan vorton ekde kiam la lernanto tajpis ties
unuan literon. Mi ankaü pretigis kurseton pri la uzo de la programo,
per la programo mem. Mi aldonos kelkajn ekzercojn rilate al la kla-
varo.

Oni ne pretervidu la gravecon de bona enkonduko. Se la komputilo
aspektas fremda, la leciono certe fiaskos.

tu oni povas lemi la tradukon de longaj frazoj?
Supozu ke oni volas traduki frazon kiel: Estas ege malfaciJe traduki
Jongajn frazojn. - La probleme estas, ke tiu frazo povas ankaü tradu-
kigi kiel: Estas malfaciJege traduki longajn frazojn aü Traduki longajn
frazojn oni povas tte maJfaciJe.

Per tiu ci metodo oni povas prezenti la tradukon tiel öi:
..... .as ge e l ajn ojn
...... as ge i ajn ojn
...... i ajn ojn oni as re e

Kiel oni entajpas la Jecionojn?
Oni entajpas la lecionojn per plej diversaj redaktiloj. Mi uzas Profes-
sionaJ Editor, kiu estas unu el la pli malmultekostaj.

Pri Ja forrno de Ja dernandaro:
Demando povas havi gis 10 liniojn de 80 karaktroj, sen kalkuli la kon-
trolsignojn. La unua karaktro de la unua linio devas esti blanka; la
aliaj linioj devas komenci per la speciala signo oc

Kelkaj ekzernploj:

Aperas sur la ekrano: estas Ja ceturbo de Francio.
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La entajpita teksto: {Pstizo} estas Ja ceiurbo de Francio.
La atendita respondo: parizo aü Parizo.
Rimarko: la minuskloj estas aütornate sangitaj en majuskloj.

Aperas sur la ekrano: estas Ja ceturbo de Francio.
La entajpita teksto: {Psrlizo} estas Ja ceturbo de Francio.
La atendita respondo: par aü Par.
Rimarko: la tu ta vorto estas kasita, sed 3 literoj suficas.

Aperas sur la ekrano: Psrizo estas Ja cet. de Francio.
La entajpita teksto: Parizo estas Ja cef{urbo0} de Francio.
La atendita respondo: urboCR.
Rimarko: CR estas csretrevenige signo - speciaJa kJavo kiu Ci tie
signifas ke Ja 0 estas la lasta Iitero. Kiam la lernanto tajpis urbo, la
masino atendas, kvazaü la lernanto estus forgesinta ion. La kutima
reago estas aldoni n por skribi urban. Tio estas kompreneble erara.
Tiu signo 0 donas ja pli an eblecon erarigi la lernanton. Uzu gin do
sparenie.

Aperas sur la ekrano: estas Ja ceturbo de Francio .
La entajpita teksto: {Parizo} estas Ja ceturbo de Francio. - oc {I Tie
troviges Ja fama EjfeJturo.} .
La atendita respondo: parizo aü Parizo.
Rimarko: la frazo "Tie trovigas la Ejfelturo" aperos poste, se la res-
pondo estas bona aü malbona. Gi ne aperas sur la ekrano antaü 01 la
lernanto respondas. Aldonaj klarigoj pri la demando kutime aperas
inter {I }.
Aliajn detalojn mi klarigos en la provdisketo.

Kiun komputilan Iingvon oni povas uzi?
La programo estas skribita en la gis nun plej populara komputlingvo
BASIC. Ekzistas diversaj BASIC, sed la transskribo de unu en la alian
ne donas nesolveblajn problemojn. Kompreneble, oni povas ankaü
traduki en aliajn lingvojn, kiel C-lingvon, PASCAL kaj tiel plu. - La
tekston mem de la lecionoj oni ne bezonos sangi,
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Kiel utiligi la diversajn modelojn de ekrano?
Ekzistas 2 specoj de ekrano: tiuj kiuj permesas konstrui la bildon
mem, punkton post punkto, kaj tiuj kiuj permesas montri 256 jam
antaüdesegnitajn karaktrojn. La duaj kostas malpli 01 la unuaj.
Krome, la plej rnultekostaj ekranoj (kutime) kapablas skribi ankaü
kolore.

La programo kapablas utiligi tiujn kolorojn, sed ne uzas la eblecon
desegni objektojn. Mi celas la mal pli multekostajn aparatojn.

Cu diferencaj klavaroj povas esti uzataj?
Tio ne vere estas problerno de la programo. Tiu problerno estas solvita
antaü la ekfunkciado de la programo. Tarnen gi povas krei malfacila-
jojn por la uzanto, kiu ankoraü ne konas sian propran komputilon. Mi
klarigos kion fari aliloke.

Kiel solvi la Iingvo-problemon?
Ciu direktivo donita de la programo povas esti tradukita. La traduko
estas metita en la "menuo" aü en leciono. La programo mem ne sangi-
gas.

Cu oni povas skribi Esperantajn Iiterojn?
Malmultekostaj ekranoj ne havigas tiun eblecon. Mi uzas la sistemon
eh, gh, hh, jh, sh, U, kiu miaopinie estas la plej taüga. Nun la teksto de
la lecionoj enhavas c", s: b ', r, s , U ", sed tion ne vidas la lernanto.
Tio permesas al mi rekoni la Esperantajn literojn kaj, kiam la ekranoj
plibonigos, mi facile povos aperigi la gustan simbolon. Se la interna
teksto enhavus eh, gh, sh ... ktp, mi ne kapablus rekoni Esperanton dis
de alia lingvo.

Kie oni povas mendi la disketon? Kiom gi kostas?
La kurso ankoraü ne estas aöetebla en la merkato. Kunlaborantoj
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aktuale pagas nur la prezon de la disketo kaj sendokostojn. Tio egalas
proksimume al 150 belgaj frankoj. I1i rajtas uzi la programon, sed ne
kopii gin. Komence de 1987, oni povos akiri la programon ce: Espe-
ranto-Domo, Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen (Belgio).

Kiam la programo estos preta?
La programo estas jam nun uzebla. La antaüviditaj plibonigoj nur mal-
muhe sangos kion mi diris gis nun. Temas cefe pri la prezentado -
nesubtaksenda tasko.

Aldone al tio, estas multaj detaloj kiujn oni tuj komprenas kiam oni
uzas la programon.

Kiam la Franca-Esperanta korso estos finpreta?
Neniam. Ciam aldonigos novaj lecionoj kaj la malnovaj estos pliboni-
gataj. Komence de 1987 la unuaj dek lecionoj estos verkitaj. La postaj
lecionoj estos tute en Esperanto.

Cu oni povas antaüvidi tradukon de la Esperanta kurso
en aliajn Iingvojn?
Traduko en la nederlandan versajne estos preta unue. Poste tio depen-
dos de la sukceso de tiu ci unua metodo. Se alia pli bona kaj pli mal-
multekosta aperos, kompreneble ni traduku tiun unue.

Kiu estas la plej malfacila tasko, kiam oni verkas porkomputilan kur-
son?
Plej malfacila afero estas ne timigi la lernanton. Infano devas esti
kapabla fari tion kvazaü kiel ludo. Daürigado de la lernado ankaü sta-
rigas problemon, sed la plej grava estas ke oni neniam povos esti certa
cu la lernanto efektive legis ciujn prezentitajn informojn, eö kiam li
respondis guste.
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Cu oni povas apliki tiun ci programon en lernejoj?
Mankas por tio ankoraii kelkaj funkcioj. Mi volonte aldonos ilin poste,
se montrigos bezono.

Eblas registri cion kion tajpas la lernanto, literon post litero, kaj
kiam. Poste mi povos skribi programon kiu analizos la lernadon rnem.
Tiam mi povos respondi ankaü al demandoj kiaj: Kiom da tempo la
lernanto bezonis por finlerni? Kiujn demandojn li malfacile memoris?
Kiom da tempo li bezonis por respondo, kaj kiom da fojoj li eraris? Se
la lernanto eraris, cu li eraris sur la unua, la dua aü la tria litero?

Por registri tiajn statistikojn, necesas reverki parton de la programo
en masina lingvo: BASIC estas por tio tro malrapida.

Konsiloj al tradukontoj
Via traduko devas esti pli bona 01 la originale! Vi rajtas ec sangi la
Esperantajn frazojn. Atentu pri la celo de la leciono. Vi rimarkos ke la
franca teksto plej ofte estas pli longa 01 la Esperanta. Tion mi faris
intence. En viaj ekzemploj, provu ankaü montri la logikecon kaj sirn-
plecon de nia lingvo internacia.

Espereble vi komprenis, ke plej temporaba tasko estas la skribado kaj elpro-
vado de la lecionoj. Kompare al tio, la skribado de la programo mem estas
sensignifa. Mi pretigis kelkajn lecionojn por demonstrado, kaj daüriqos la labo-
ron gis la komenco de 1987. Sed poste, mi lasos la respondecon pri la kurse
al profesiaj instruistoj, kaj programos ion alian kion ni urge bezonas: aütorna-
tan korektadon de Esperantaj tekstoj.

Mi dankas ciujn kiuj jam helpis en tiu öi projekto, ne sciante öu gi sukcesos
aü neo

Mi ankaü deziras, ke öiuj kiuj laboras je simila projekto havu la kuraqon
daüriqi, kaj iom da tempo por priparoli gin.
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Instrumetodoj

CSEH-METODO

Kelkaj konsiloj aI instruantoj *
(kun aldonitaj aktualigoj lau rrie toclik a vidpunkto)

1. La kursejo estu kiel eble plej komforta kaj agrabla, kun oportunaj
sidlokoj, bonaj lumo kaj hejto, por ke malkomfortajoj ne genu la
atenton, tiome necesan dum la lecionoj. Tre grava estas la granda
kaj bona nigra tabulo, öar lernolibroj ne estas uzataj kaj la sola
fonto de tekstoj estas la tabulo. La sidlokoj estu oportunaj por skri-
bado.
Andreo Cseh konsilas uzi 'nigran' tabuion. Nun plej ofte gi estas 'verda'
tabulo; krom gi estas konsilinde uzi t.n. 'flanelan' tabuion kaj fikseblajn sur
gi diversspecajn bildojn, kiuj prezentas lernotajn objektojn, kiel ekzempie
sipon, aviadilon k.s. aü situaciojn kiel trinki, veturi. La resto de la konsilo
daure aktualas.

2. La nombro de la kursanoj estu inter 20 kaj 40. Pli aü malpli alta
nombro ne estas utila.

Lau la lastaj esploroj montrigis ke la optimala nombro da kursanoj estu inter
8 kaj 15, por ricevi la plej bonajn rezultojn, kvankam lau öi-tiu metodo eblas
gvidi grupojn eö pli grandnombrajn, ekz. 40 gis 100. Sed tiam la instruanto
devas speciale adaptigi al tiaspeca arnas-instruado.

3. La kursmaterialo suficas por 20-25 duhoraj lecionoj. Gi ne estas
dividita en lecionojn, sed nur en punktojn. La instruisto povas
interrompi la instruadon öie ajn, sed estas konsilinde rondigi la
materialon por unu leciono.
La divido de kurs-teksto en punktojn anstataü en lecionojn estas tre moderna
konsilo, kiu ebligas al lerta instruanto adapti la instrumaterialon äl la nivelo
de lia grupo aü al la cirkonstancoj. La plej taüge ternpedaüro por ciu kurs-
'horo' estas 90 minutoj. En tia periodo estu instruataj de 10 gis maksimume
20 punktoj.
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4. Ne imitu sklave, sed sangu, transformu la materialon la11 la bezo-
noj, precipe lau la personeco, temperamento de la instruisto kaj lau
la klereco kaj interesoj de la lernantoj, kaj lau la lokaj cirkonstan-
coj. La skribita kursoteksto ne estu kateno por la instruisto, sed nur
modelo kaj konsilo. Havu inventemon por sangi lau momentaj
bezonoj.
Tiu-ci konsilo signifas, ke la vortprovizo ne estas strikte fiksita, sed ke la ins-
truanto devas adaptigi al la aktualaj kondicoj , ekzempie en Eüropo enkon-
du kante la vorto "besto" li povas mon tri hundon , sed en Afriko en tia situa-
eio elefanton. Ankaü la de A. Cseh uzatajn datojn oni ciarn nepre aktualigu.
La instruantoj, kiuj ne kuragas aü ne kapablas memstare uzi kaj adapti la
metodon kaj materialon, neniam farigos bonaj Cseh-instruistoj. Kiu volas
instrui spontanean uzadon de Esperanto devas mem kapabli spontanee
adapti gin al aktualaj eirkonstaneoj. Tiu adapto validas an kau por klarigado
de novaj vortoj. Kursgvidanto , kiu konas pli bonan manieron , ne timu uzi
gin, kondice ke gi efektive estas pli bona kaj ke la lernantoj pli rapide kom-
prenas.

5. Farante sangojn tarnen atentu, ke la necesa ordo ne renversigu. La
nuna ordo estas rezulto de longa spertado. Facilanima sangado en
la ordo de gramatikajoj kaj vortoj povas sin vengi, kaüzante malfa-
cilajojn poste.
Oni rajtas sangi la vortprovizon, adapti gin al aktuala situaeio, sed oni ne
sangu la sinsekvon de gramatikajoj. Tiu kiu ne atentas la internan depende-
eon de la gramatikaj formoj (en la kursteksto) kondukas siajn lernantojn al
rnarco el kiu ili jam ne plu povos savi sin; tion konfirmas la praktiko.

6. La enkadrigitaj tekstoj estas skribotaj sur la tabuIon, same kiel la
substrekitaj vortoj. Sur la tabulon oni skribu elegante kaj klare, tre
klare, car la lernantoj ja ne havas librojn.
Por plifaeiligi la laboron por la instruanto, ni metis la nove enkondukotajn
gramatikajojn rnargene, eseepte la kadrojn, kiujn uzis Cseh rnern. Estas
bone prepari sur apartaj folioj la novajn (do substrekitajn en la kurs-teksto)
aü enkondukotajn vortojn (ekster la teksto); ilia enkonduko nepre estu ligita
kun bildo, gesto, priskribo pe re de jam konataj vortoj. Tiueele oni povas uzi
kiel ekzempion la "Konversacian Vortareton", kiu trovigas en la help-mate-
rialo. Oni listigu la novajn vortojn kaj havu la liston antaü si, por ne instrui
tro da vortoj en unu fojo. Se la situaeio dum la leeiono postulas de vi uzadon
(enkondukon) de aliaj vortoj, oni faru tion forlasante la preparitajn, por eviti
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enuon. La instruado okazu ciam en plej naturaj kondicoj ; instruanto do ciam
estu adaptügjerna.

7. Koloran kreton uzu por atentigi pri novaj gramatikajoj (akuzativo,
verbotempoj, sufiksoj).
Estas bone de komeneo uzi konsekvenee la samajn kolorojn por la sama
celo, ekzempie por substantiva finajo -0 ciam flavan, por akuzativa finajo -n
ciam rugan. Oni instigu an kau lernantojn uzi kolorajn skribilojn.

8. En la kurso la plej grava afero estas la personeco de la instruisto. Li
povas sukcesigi la plej malbonan metodon kaj povas detrui la plej
bonan. Tial klopodu regi vin mem kaj vian taskon kaj farigu majs-
tro en via fako.
La kursgvidanto estas la sola lingvo-aütoritato , kiun povas konsulti la kursa-
noj. Tial neeesas ke la kursgvidanto mem kompetentu en la Iingvo, parolu
gm klare kaj internaeie kaj bone komprenu gian strukturon. Por sukeese
apliki la metodon oni krome devas funde kompreni giajn bazajn prineipojn
kaj fidi je ilia efiko.

9. Ne rapidu en la instruado! Tio tute ne helpas. Se ne restas sufice da
tempo, prefere forIasu partojn, precipe el la lastaj partoj de la kurs-
teksto. Au forIasu negravajn rakontajojn. ForIasado, mallongigado
estas farebla en la jenaj partoj: punktoj 39-42 kaj 44-45 (mallon-
gigu, se la nacia lingvo de la lernantoj jam pose das la akuzativon),
139, 156, 159, 170-177, 180-185, 197,208,227-229,254,255.
Ne rapidi en la instruado estas tre grava konsilo , kiun tro ofte neglektas la
kursgvidantoj. Oni sekvu öiarn la proverbon "Ripetado estas la patrino de
lernado". Tamen tiu ripetado estu varia por eviti enuon; oni devas konseie
ripetadi. Oni ja "ne skribu sur akvon , sed cizu en stonon" (paroloj de Cseh).
La kursgvidanto stampu en la eerbon de siaj lernantoj Esperanto-struktu-
rojn , por malhelpi ke ili pensu lau naeilingvaj strukturoj. I1i de komeneo
devas lerni pensadi Esperante, sen traduki el naeia lingvo. Tio estu unu el
inter la öefaj eeloj de kursgvidanto.

10. Mia laborajo tute ne estas perfekta. Tial mi petas la satatajn geko-
legojn, ke ili bonvolu kritiki kaj plibonigi kaj pri tio min sciigi. Kun
dankemo mi akceptos iliajn proponojn kaj konsilojn.

25



Kunlabora grupo ce I.E.1. volonte akceptos viajn rimarkojn, intorrnojn ,
spertojn, speciale kiam ili temas pri de kursgvidanto uzataj aliaj helpiloj.
Eventuale I. E.1. aldonos ilin al la kursmaterialo aü al la listo de helpiloj.

11. En la lecionoj klarigu cion bone kaj plene lau la bezonoj. Ne kon-
tentigu per la respondo de la lernantoj "Ni kornprenas". Lerta ins-
truanto rimarkas se tiu respondo ne estas sincera.
Necesas ne nur klare prezenti kaj komprenigi la instruatajojn. scd ankaü
praktikigi ilin. Oni ne kontentigu per la respondo "Mi kornprenas", sed pos-
tulu ekzempion , por konstati cu vere la prezentita cro cstas kornprcnita.

12. lnforrnigu pri la gramatikaj reguloj kaj karakterizajoj de la nacia
lingvo de via kursanaro , por ke vi povu trovi la plej facilan kaj tau-
gan manieron de la klarigado.
Havante internacian grupon de lernantoj, ekzernplc dum kongreso aü Espe-
ranto-ferio , oni klopodu komprenigi la novajn nociojn per simpla, klara
maniero, surbaze de la ecoj de Esperanto, sen konsidcro pri naciaj lingvoj.

13. Öam petu poste konsilojn de spertaj samideanoj, ceestantaj viajn
lecionojn.
Se "spertaj sarnideanoj" ceestas la lecionon, la kursgvidanto ne permcsu al ili
interveni dum la leciono; ciuj rimarkigaj diskutoj okazu poste, sen ceesto de
lernantoj.

14. Preparu vin bone aJ ciu Jeciono, por ke vi estru la materiaJon kaj Ja
Jernantaron.
Ne-uzado de nacia lingvo devigos instruanton al plej detala sinpreparo por la
leciono; oni devas atente konatigi kun la instruotaj temoj por la lecionoj.
Elekti konforman vortprovizon, bezonotajn objektojn kaj teknikon de pre-
zentado. La prezentado de novaj vortoj aü gramatikajoj devas esti tiel bone
pripensita kaj pretigita , ke gi kreu gustajn (ne erarigajn) asociajojn kaj gvidu
al gusta kompreno. Oni devas memori ke en tiu Ci metodo la lernanto mem
induktas la regulojn de la lingva sistemo kaj malkovras la sencon de la pre-
zentataj lingvajoj.
Estas konsilinde pristudi la bezonatajn gestojn kaj pantomimojn kaj praktiki
ilin, ekzempie antaü spegulo, uzante ciun instru-helpilon uzotan dum la
leciono, al imaga kursanaro. Nur dum aktiva praktikado oni konstatas even-
tualajn malfacilajojn. Sekve oni devas memori pri jenaj bazaj instru-pasoj
"de konatajo al nekonatajo", t.e. uzi nur konatajn vortojn por enkonduki
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novajn gramatikajn elementojn - vidu la Konversacian Vortareton - aü uzi
konatajn gramatikajn elementojn por enkonduko de novaj vortoj, do sekvi
la duan instru-pason: "de pi facila al pli malfacila".

15. Ne donu tro grandan materialon en unu leciono, car la cerbo bezo-
nas tempon por digesti, same kiel la stomako.
Apliku tiun Cikonsilon ciaml Estus ankaü bone memori la sagan konsilon de
Zamenhof: "ne tro multe, ne tro krude per unu fojo".

16. Dum la lecionoj parolu malrapide kaj tre klare. Haltu inter la
frazpartoj, por ke la vortoj ne kunfluu. En la parolo oni ne povas
vidi la distancojn inter la vortoj, kiel en la skribo. Per lerta kaj agra-
bla, sed ne tro aktoreca moduJado de Ja voto pentru la enhavon de
viaj dirajoj.
Memoru ke oni instruas ne nur parol-kapablon, sed ankaü aüd-kornpren-
kapablon.

17. Faru nur tiajn demandojn, je kiuj oni povas doni certan respon-
don. Postulu öi am kompletan respondon; ne akceptu nur "jes" kaj
"ne". La ceJo de Ja metodo estas guste Ja paroligo de Ja Jernantoj.
En la komenco de la kurstekstoj staras la plenaj respondoj, sed por
spari spacon, poste ili estas mallongigitaj. Sed en la kurso la lernan-
toj devas respondi ciam per kompleta frazo, gis la kursfino.
Oum plifirmigaj ekzercoj oni postulu kompletajn respondojn uzante "KI-
demandojn" aü kompletajn negativajn respondojn al "Cl.l-demandoj" -
vidu "Inforrnoj pri la kurso" , punkton 3 - "Kl-dernandoj" pli bone enigas la
kursanon en la sistemon de la lingvo Esperanto. Oni postulu ke la lernanto
mem starigu la demandojn (kompreneble helpe de la instruanto). Kapablo
starigi demandojn gravas por ciutagaj dialogoj. Estas pli facile respondi
demandon 01 krei gin.

18. En la kursteksto la korektado sur la tabulo estas no ti ta per tras-
treko. Sed dum la lecionoj oni faru gin simple per visilo kaj ens-
kribu la novan tekston en la lokon de la forvisita.
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19. Por dumleciona uzado estas konsilinde fari mallongigitan eks-
trakton el tiu ci kursteksto , por kontroli la sinsekvon de la partoj
kaj malebligi forgesadon pri gravajoj.
Vidu la libron "Metodiko en la Praktiko (pagojn 55 kaj 79) apartenantan al
la deviga literaturo por Cseh-instruantoj.

20. La aldonitaj koloraj folioj servu kiel modeJoj por la disdonotaj
paperoj. Demandarojn oni povas disdoni pli ofte, kun lsüplecej
demandoj. Belajn kalendaretojn presigis la Internacia Esperanto-
Instituto, kiu volonte sendas al la kursgvidantoj laübezonan kvan-
ton je simpla peto per postkarto. Estas utile disdoni al la lernantoj
aliajn presajojn, ekz. turismajn prospektojn kaj ekzemplerojn de
gazetoj, kiujn la kursgvidantoj povas facile akiri senpage. Tiaj
donacetoj estas agrablaj por la lernantaro.

21. Komeneu ciun lecionon per kelkaj demandoj, kiuj ripetas la mate-
rialon de la lasta leciono.
La unuajn 5-10 minutojn oni dedicu al ripetado de la lasta leciono. Tiu
ekzerco ne nur hel pos al la kursgvidanto orientigi cu la instruita materialo
estas 'digestita' de la lernantoj, sed samtempe oni 'varrnigas' la parolorga-
nojn kaj pretigas sin al la Esperanto-parolado.

22. Decan bonhumoron, sercojn apliku inter pripensitaj limoj. Nobla
gajeco origu vian laboron. Zorge evitu demandojn aü aludojn , kiuj
povus ofendi aü geni iun. Faru vian laboron elegante por imponi.
Oni zorgu ne tusi religiajn aü politikajn 'tabuojn'. Oni estu ankaü sentema al
fremdaj kultur-kutimoj, Cseh-instruisto , kiu ofte laboras en fremdaj landoj,
devas esti speciale atentema öi-rilate.

23. Vivigu vian tutan laboron amo al Esperanto kaj amo al viaj ler-
nantoj. Tiam vi brile sukcesos kaj miaj konsiloj estos superfluaj.
Tie ci "arno" inkludas respekton, kiun oni havu kaj montru al öiu homo.
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Se la teoria getmo de la "apriorismo" estas la filozofia lingvo-kritiko
(kp. § 1.3), tiu de la "aposteriora" koncepto havas siajn radikojn en la
"analogia-anornalia diskuto" de Stoikistoj, pluevoluigita far VARONO.

Al la rilato inter la Helena diskuto kaj la modernaj "aposterioraj"
sistemoj aludis la unuan fojon FRITZ MAUTHNER: "Se la analogistoj
estus venkintaj, tial nun ekzistus [en la Latina Sz. I.] nur unusola ,
senescepta deklinacio , same unusola, senescepta konjugacio, kies nor-
mojn oni estus deduktintaj el la multtipaj deklinacioj kaj konjugacioj ,
fiksinte striktajn uzregulojn kaj strikte obeante ilin - kaj hodiaü ni
povus uzi komfortan Latin-Volapukon". La "analogistoj" sercis for-
malajn regulojn inter la sarn-statusaj gramatikaj kategorioj kaj la ilin
reprezentantaj lingvaj signoj. La principa diferenco inter la du kon-
traüaj partioj estis la jena: la "anomalistoj" postulis la lingvo-priskri-
bon surbaze de gia uzado , t.e. dedukti la sistemon el la funkciado; la
"enelogistoj" volis preskribi la normojn antaü la uzado kaj postuli ilian
striktan obeadon. Per tio la "analogistoj" estas konsidereblaj la
antaüuloj de la modernaj lingvoplanistoj kaj samtempe ankaü de la
modernaj "aposterioristoj".

4.2. Inter lingvoplanado kaj interlingvistiko estas multaj similajoj: la
lingvo-idealo de arnbaü estas tre proksimaj unu al la alia.

La lingvo-idealon de lingvoplanado formulis VALTER TAULI: "Tiu
estas la ideala lingvo, kiu per minimumaj rimedoj realigas rnaksirnu-
man rezulton."

La lingvoplanado okupigas pri unusola etna lingvo, temas pri regu-
ligo kaj normigo kaj ne pri kreado de nova lingvo. Tarnen giaj modeli-
gaj principoj estas tre proksimaj al la interlingvistikaj. Laü T AULI la
kriterioj de la ideala lingvo estas:

a. gi povu komuniki öiujn bezonatajn informajojn, gis la plej sub-
tilaj nuancoj;
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b. gi estu maksimume ekonomia, t.e. kiel eble plej facila kaj por
la parolanto kaj por la aüskultanto;

c. gi estu maksimume estetika;
c. gi estu kiel eble plej elasta, por ke gi povu ciam akomodigi al la

cirkonstancoj.
La kriterioj de "aposteriorisma" lingva ideelo, forrnulitaj de

EDWARD SAPIR estas tre proksimaj al tiuj de TAULI: la internacia
helplingvo estu simpla, regula, logika, racia, rica, elasta; samtempe:
plej facile lernebla kaj plej multflanke uzebla. Krome: gi povu esprimi
öiujn nuancojn kaj estu malfermita t.e. evolukapabla. Estas evidente,
ke tiu idealo estas nerealigebla, des pli, car inter la kriterioj trovigas
kelkaj, kiuj sin ekskludas, ekz. facileco kaj riöeco je nuancoj k.s.
Ce te re tion rimarkas mem SAPIR: "La idealoj ekzistas ne por ilin
efektivigi. Multe pli ili ekzistas por montri la evolu-direkton."

Orro JESPERSENiras unu pason plu: li kategorie deklaras, ke neniu
elemento de la internacia helplingvo estu elpensajo de la aütoro , sed -
laüeble - ciuj giaj elementoj estu internacie konataj. Se tiu principo en
certa okazo ne estas realigebla, tiam oni elektu elementon, kiu estas
plej proksima al la fundamenta idealo, t.e. la maksimuma komprene-
blo per maksimuma facileco por la plej granda nombro da homoj. La
lingva idealo de JESPERSENjam montras la direkton al la Ln. "natura-
lismo" (al tiu terno ni revenos pliposte). La Ln. "naturalismaj" pro-
jektoj estas simplaj simulajoj de la "naturaj" lingvoj, la "naturalistoj"
fabrikas kaj ne kreas, imitas kaj ne inventas.

zas logike, organizas ilin hierarkie kaj poste la tiel fiksitan sistemon
transmetas en la retaron de lingvaj signoj. La "aprioristo" ne konside-
ras la fakton, ke la priskribo de la eksterlingva realajo estas öiarn rela-
tiva kaj neniam povas esti plena/tuta/perfekta. Oni ne konsideras la
rolon de la lingvo en la pensado kaj konceptado de la eksterlingvaj
faktoj kaj oni erare pensas, ke tiuj faktoj estas rekte kaj senpere trans-
formeblaj je lingvaj signoj. Tiu transforrnado (aü kiel ni antaüe nomis
gin: tradukado) okazas ne per lingvistikaj rimedoj kaj tial ili estas ciam
arbitraj.

La "aposterioraj" modeloj estas centrifugaj: ili deiras de la lingvo,
restas öiam interne de la lingvo, operacias per lingvistikaj rimedoj kaj
pere de ilia semantiko interrilatigas kun la eksterlingva mondo. (Pri ili
pli detale ni parolos pli poste .)

Fine: restis respondenda ankoraü la demando: kia estas la rilato
inter la du sistemoj? Ekzistas du ekstremaj opinioj. Lau la unua - inter
ili estas nenia rilato, estas du, tute diversaj problemaroj (MAX MÜL-
LER). Lau la alia: la "aposterioraj" modeloj estas organikaj daürigoj
de la "aprioraj" (A.G. VOLKOV). Niaopinie: la du modeltipoj estas du
polusoj de la sama kontinuo kaj inter tiuj du polusoj ekzistas multaj
tre diversaj, miksaj kaj transiraj variantoj.

11

Resume:
La "aprioraj" modeJoj estas centripetaj: direktigas el la eksterlingva

realajo al la lingva medio. Ilia esenco estas la analizado de la konceptaj
kategorioj, kiuj transformas certan segmenton de la eksterlingva
objektiva mondo je lingva substanco. Oni supozas, ke oni jam scias
~ion pri la eksterlingva mondo kaj ke oni kapablas öion "lingvigi".
Ciujn eblajn situaciojn de la fenomenoj kaj eventoj la aprioristo anali-

r

5. Estas ofte problemo: kiel nomi per komuna termino la "apriorajn"
kaj "aposteriorajn" projektojn? En lingvoscienco generale oni nomas
tiujn sistemojn "artefaritaj/artaj Iingvoj", por ilin distingi de la Ln.
"naturaj Iingvoj" - t.e. de historie evoluintaj, etnaj/ naciaj lingvoj.
En la lingvistika literaturo la plej ofte rolanta nomo estas "artefarita
help-lingvo", "internacia arta lingvo" k.s.

5.1. La opozicio natura-arta nur laünome aludas al la pra-Helena
Kratilismo, al la physeu-thesei-diskuto. Apenaü trovigas hodiaü
serioza lingvisto, kiu asertus, ke la homa lingvo estas produkto de la
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naturo kaj ne socia produktajo. Tiu-koncepte la epiteto "natura"
antaü la substantiva "lingvo" sajnas esti absurda - ja cio , kion kreis la
homo, estas "arta".

5.2. 1am ekde la plej fruaj tempoj, sed precipe en la 14a-15a jarcentoj
la termino "natura lingvo" estis kvazaü sinonimo de la supozata pra-
lingvo de la homaro, konsiderata perfekta kaj identigata kun la Iingvo
de Adamo. La monogenezo de lingvoj, la unusola primiloquium estis
generale akceptata teorio pri la origino de la homa lingvo, surbaze de
la Biblia teorio: "Kotnence estis unu lingvo kaj unu parolmaniero/
lingvajo .. ". Laü la Biblio ne Dio, sed la homo (= Adamo) kreis la ling-
von: DIO kondukis Adamon al la kreitajoj, montris ilin, kaj Adamo

donis al ili nomojn. La unua lingvo-kreinto (onomatheta) estis do ne
Dio, sed la homo. Sed jam DANTE starigas la demandon: en kiu lingvo
nomis Adamo la kreitajojn? ("Quid autem prius vox primi loquentis
sonaverit?"). Kaj la plej generala respondo estas: tiu lingvo - kiu ajn
gi estu - tutcerte estis perfekta, öar estis la lingvo de la naturo, lingvo,
kiun öiu homo povus paroli kaj kompreni sen aparta lernado, do: la
natura lingvo. Tiu natura lingvo estis poste disipita dum la Babela
puno, giaj elementoj trovigas disipite en la "partikularaj" lingvoj.
Sekve: tiu, kiu volas konstrui la perfektan, naturan lingvon, devas
kolekti tiujn praelementojn kaj kunmeti ilin: "Skittius dixit: ex omni-
bus linguis fieri per abstractionem posse linguam universalem matri-
cem radicalem, quam nemo loquatur, sed qua: sit omnium tsdix",
[Citita ofte ce pluraj aütoroj, inter ili ankaü LEIBNIZ!].

(Deiirigote)
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Lingvistiko
. La instruon oni faris en la dana lingvo. En la jaro 1537 la lutera

nojn- . . .
I·' ti enkondukata en Norvegio. Tio necesigis novan mstruon ,re IglO es IS .' .' .... .•.

ajn presitajn tekstojn kaj novajn librojn. Tekstoj kaj libroj presigis
nov . .,' 1480 L
en Danlando, kiu sola havis presejojn. La unua tie stangis en . a
unua presejo en Norvegio komeneis presadon en malgra,nda skai? ~n
1643, kaj gi presis nur danlingve. La "Nova Testamento' de la Biblio
tradukigis en la islandan lingvon (meze~ok.an norvegan) en 15?9.' un.~
I la motivoj kial la islanda lingvo restis tiorn pura. La danoj ncevis

e. b'bll'otradukon en 1529. Tiu traduko estis ankaü la sola por Nor-SIan 1 D' .
vegio, kaj la religia lingvo estas tre .influi~a de tiu .dana .trad~ko .. 10 ja
ne parolis la norvegan lingvon, kaj precipe ne dlalekt~nflU\tan. lingva-
, n. Nia unua bibliotraduko aperis nur en 1873 en la lingvo , kiu poste
~OomigisBokmal. En la lingvon Nynorsk tradukigis la "Nova Testa-
mento" en 1889, kaj la tuta Biblio en 1938.

En 1811 la absoluta monarko, post jaroj de postuloj de norvegoj,
fondis la norvegan universitaton en Oslo - kiu ti am nornigis Christia-
nia (ekzemplo pri danigo de mezepokaj norvegaj nomuj).. .

Post la Rcformacio cn 1537 (en Danlando 1536) la sola skriba h.ngvo
estis la dana. Religia konfirmacio Iarigis lege deviga en 1736, kaj sek-
vis gin iom pli sistema instruado en leg~do. Lon~ajn .rehglajn te~s~ojn
oni devis lerni parkere. La lingvajo en truj tekstoj estis tiel fremda .alla
ciutaga parolmaniero de la kamparanoj en niaj valoj , ~lUj fans la
luktun por vivtcni sin sur Jcklivaj kampoj, cn arbaroj ~aj cn Ja mon-
taro. ke gi evoluis lau propraj internaj legoj. Tam~n ..kiarn norvegoj,
kiuj ne studis en Kopenhago , legis danajn tekstojn,. ili legis 11m kun
norvega prononco, car la du lingvoj tiom simil~s, ke uo bone eblas. La
vortprovizo estas grand parte la sama. Norvegl~) esus kampara lando ,
kaj la urboj estis etaj. La urbanoj estis forte ligitaj al la kampara.vlvo.
kaj ciuj parolis sian lokan dialekton . Tial la p~r().lata lingvo rcsus se.n
tro forta eksterlanda influo, sed super gi kusis ia tavolo de. altsocia
parolmaniero bazi ta sur skriba dana lingvo. Tio estas la ongmo de
kelkaj sociolektoj en Norvegio.

LA NORVEGA LINGVO

Odd T ANGERUD

Evoluo kaj nuna stato. - Klarigo pri la fakto, ke ni havas du oficialajn ling-
vojn: unu bazitan sur la indigenaj dialektoj, nomitan Nynorsk (Novnorvega),
kaj alian nomitan Bokmsl (Librolingvo), kiu norvegigis el la dana. Ambaü
estas vigle vivaj kaj havas riöan literaturon.

La germanaj lingvoj formas tri öefajn brancojn: la gotan, la okcident-
germanan kaj la nordajn lingvojn. La gotaj lingvoj estas mortaj. Okci-
dentgermanaj lingvoj estas inter aliaj la germana, la flandra kaj la
angla. La nordaj lingvoj estas la dana, la sveda, la norvega, la feroa
(fcereya) kaj la islanda. EI tiuj la islanda konservis plej fidele la
strukturon de la mezepoko, kaj grandparte faris tion ankaü la feroa.
La aliaj nordaj lingvoj tirigis grade en la internacian lingvan 'kirlilon'.
La distingo inter la tiel nomataj fortaj kaj malfortaj verboj - ofte
nomataj neregulaj kaj regulaj - iom malaperas. La sango de vokaloj
en la konjugacioj ofte malaperas; la kazoj malaperas kaj estas
anstataüigataj per pli fiksa vortordo en la frazoj; la vokala riöeco en la
pluralo de substantivoj malaperas. Alie dirite, unuformigo pli kaj pli
karakterizas la lingvan evoluon.

En 1380 Norvegio kaj Danlando pro heredo unuigis sub la dekjara
rego Olav Häkonsson. Tiu unuigo daüris gis 1814. Dum tiu tre longa
periodo la regoj logis en Kopenhago. Sekve nia lando estis adminis-
trata de tie, kaj la stataj aü publikaj oficistoj cefe elektigis inter danoj.
En la jaro 1604 la norvegaj legoj estis tradukataj el la mezepoka nor-
vega lingvo en la danan, kaj en 1687 oni ellaboris tute novan legaron
en la dana lingvo.

La sola universitato situis en Kopenhago, kaj en 1629 la registaro
postulis, ke pastroj havu universitatan ekzamenon por ekhavi poste-
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La dua urbo lau grandeco estas Bergen, sur la okcidenta marbordo.
Tiu urbo estis grava komerca centro por la Hanso-organizo en la nord-
germanaj urboj. La renkontigo de du malsamaj lingvoj kiel la norvega
kaj la germana kaüzis, ke en tiu urbo tute malaperis el la lingvo la ina
gramatika genro, kaj la opozicio kontraü Nynorsk estas forta.

En 1814 Norvegio kaj Svedio unuigis post la devigita konsento de la
da na absoluta monarko. Reprezentantoj de la diversaj regionoj de la
lando kunvenis kaj faris sufice demokratan konstitucion. La sveda
rego subskribis, kaj gis 1905 la du statoj havis siajn proprajn parlamen-
tojn, proprajn registarojn, propran armeon, propran militsiparon ,
propran oficistaron, propran unstrusistemon. Tarnen, car la norvega
lingvo ne estis konservita en skriba formo, oni daure uzis la danan, kiu
estis preta en legolibroj, religiaj tekstoj kaj juraj dokumentoj. Dum
tiu jarcento oni multe plibonigis instruadon kaj konstruis lernejojn. La
rezulto estis, ke la skriba dana lingvo farigis ec pli forta post la politika
rompigo 01 antaüe. Tiu nekontentiga situacio ne povis daüri. Tio estas
la komenco de la lingva batalo, kiu ankoraü daüras.

Norvegio estas longa lando per valoj fendita. Tial ni havas ege mul-
tajn dialektojn. Estas malfacile akceptigi devigan ortografion kaj gra-
matikajn formojn. La dana skriba lingvo havas nur du gramatikajn
genrojn. La norvega havas tri. En certaj sociaj tavoloj oni konservis
danan skribmanieron kaj prononcon bazitan sur gi, kaj oni forte bata-
lis kontraü inaj gramatikajoj, kaj nedanaj deklinacio kaj konjugacio.

Du personoj estas precipe menciindaj pro ilia influo sur la lingva
evoluo: Knud Knudsen kaj Ivar Aasen.

Knud Knudsen (1812-1895), filo de rnalriöa subfarmisto, akiris uni-
versitatan diplomon kaj farigis instruisto en liceo en Christiania
(Oslo). Li adoptis lingvopolitikan programon bazigi la skriban norve-
gan lingvon sur la jam uzata dana lingvo, kaj de jaro al jaro grade nor-
vegigi gin per adopto de aparte norvegaj vortoj kaj norvegaj formoj en
konjugacio kaj deklinacio. Mankas al la dana lingvo vortoj pri la nor-
vega naturo, ciutaga vivo en laboro kaj en libertempo en valoj, inter

montoj, kaj en fisistaj medioj lau la longa rokoplena ma~bord~. L~
elparolo estus tiu de la popolo mern. Rilate "~opol~n" h ~ensl.s pn
ordinaraj iom edukitaj personoj. Tial li agnoskis sociolektojn kiel la
öefan bazon por nacia Iingvo. Malgrau tio li aspektis tro radikala al
konservemuloj, kaj forta lingva batalo eksplodis sekvata de insultvor-
toj je arnbaü flankoj, stato kiu bedaürinde an~o.rau da~r.as... .

Bokttiel (vl ibrolingvo") estas nun unu el maj du oficialaj l~ngvo~,
kaj gi bazigas sur la programo de Knud Knudsen. Pro la multaj malsi-
milaj dialektoj gi estas tre libera, permesanta grandan n?mb~o~ da
dialektaj vortoj, parolmanieroj, elekto inter diversaj konJugacl-sl~te-
moj, uzado de ina genro k.t.p. En la trid~kaj jaroj ~ni_p~eskau neruam
aüdis en la radio vere popolan parolmameron. Hodiaü tio estas la nor-
mala. Originaj dialektoj kaj sociolektoj estas samrajtaj. Bokmsl est~s
vera norvega Iingvo, kaj la similecon al la dana kaüzas la k?muna on-
gino. Aldone estas menciinda ke Knud Knudsen k?menc~s la lukton
kontraü la nenecesa uzado de la tiel nomataj frerndaj vortoj el neskan-
dinava origino, eldonante grandan vortaron en kiu li proponis nordajn
vortojn anstataü tiuj , kiuj ensteligis el nenordaj Iingvoj. Hoodioauderno-
kratece superrigardas la lingvan evoluon la «Notsk sprakrad» (Nor-
vega Iingvo-komitato), kies bultenon (Spraknytt) oni povas senpage
aboni ce la adreso: Norsk Spräkräd , Postboks 8107 Dep, N-0032 Oslo

1) .

lvar Aasen (1813-1896), filo de malrica kamparano kaj fisisto , estis
aütodidakto. Tarnen li Iarigis unu el la plej grandaj lingvistoj pri nord-
germana filologio. Li vidis, ke trovigas tri tempoperiodoj en la evoluo

de la norvega lingvo: .
1. Gamalnorsk - malnova mezepoka norvega Iingvo, konservita en
norvegaj kaj islandaj tekstoj, gis proksimume 1350; . .
2. Mellomnorsk - mezperioda norvega lingvo, cefe parolata, pli kaj
pli branciganta en dialektoj kaj grade perdanta la mezepok.an germa-
nan gramatikan formsistemon, gis proksimume 1537, la jaro de la

sango de religio;
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Numeraloj:
ein - ei - eitt (unu; en la tri genroj) en - eilen - ett
La eeteraj numeraloj estas identaj en la du lingvoj:
to - tre - tire - fem - seks - sju - ätte - ni - ti

Pronomoj personaj:
eg (mi)
meg (min)
du (ci)
deg (ein)
han (li)
han (lin)
ho (si)
henne (sin)
vi (ni)
oss (nin)
de (vi)
dykk (vin)
dei (ili)
dei (ilin)

3. Nynorsk - la novnorvega lingvo, konsistanta el la dialektoj parola-
taj en ciuj partoj de la lando, dum la periodo de la 16-a jarcento gis
hodiaü , sen skriba normo.

Ivar Aasen volis tute forjeti la danan lingvon kaj fari (fakte kolekti)
novan skriban lingvon bazitan sur la plej disvastigitaj puraj dialektoj,
kaj samtempe li konservis plejeb\e la konekton kun la mezepokaj orto-
grafio kaj gramatiko. La norvega Storting (Parlamento ) asignis al li
specialan salajron, kiun li ricevadis dum la resto de sia vivo. En 1848 li
eldonis sian gramatikon, riöan je referencoj al dialektaj formoj kaj al
aliaj gerrnanaj lingvoj, krom al la mezepoka norvega. Mia ekzemplero
enhavas 371 pagojn. Vortaron li eldonis du jarojn poste. La eldono en
mia posedo nombras 976 dukolumnajn pagojn kun po 63 linioj. Al ciu
kapvorto estas donita serio de dialektaj formoj kaj ties etimologio. Tiu
lingvo nun havas la nomon Nynorsk, same kiel la lingvohistoria
periodo.

La uzantoj de Nynorsk havas la duo non de sia reprezentantaro en la
Norsk Spriiknld. Tarnen Bokttuil disponas la pli fortan pozicion el tiuj
du lingvoj. Nia Storting decidis ke Nynorsk okupu 20 % de la progra-
moj en radio kaj televido. Lernolibroj estu eldonataj en ambaü lingvoj
samtempe. Arnbaü lingvoj estas instruataj en la bazaj lernejoj kaj en
la liceoj. Je la fina ekzameno de liceoj, la lernantoj devas plenumi skri-
ban ekzamenon en arnbaü lingvoj. Publikaj oficistoj devas respondi en
la sama lingvo en kiu leteroj al ili estas skribitaj.

Substantivoj ingenraj:
kone (ino) - koner (inoj)
bru (ponto) - btuer (pontoj)
elv (rivero) - elver (riveroj)
bok (Iibro) - beket (Iibroj)

Substantiyoj neiitrs]:
auge (okulo) - auge (okuloj)
skip (skipo) - skip (skipoj)

Nedifinaj srtikoloj en la tri genroj:
ein - ei - eit
(vira - ina - neütra)

Difinaj artikoloj, sufiksigitaj kiel kuti me en
hanen - konu - skipet

En pluralo:
he na ne - konene - skip«

Adjektivoj en la tri genroj:
rik (rica) -rik-rikt
stot (granda) - stot - stort

Komparacio:
rik - rikare - rikast
stor - sterre - sterst

Jen kelkaj ekzemploj pri la strukturo de la nuna norvega lingvo, en
singularo, car la du lingvoj esence konsistigas nur unu saman lingvon:

NYNORSK

Substantivoj virgenraj:
hane (virkoko) - hanar (virkokoj)
hest (öevalo) - hestar (öevaloj)
gjest (gasto) - gjester (gastoj)
fot (piedo) - ieter (piedoj)

BOKMAL

hane - haner
hest - hester
gjest - gjester
fot - Ietter
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kone - koner
bru - bruer
elv - elver
bok - beker

eye 0yer/0yne
skip - skip

en - ei/cn - Cl

nordaj lingvoj:
hanen - kona/konen - skipet

hnnnne - konene - skipa/skipene

rik - rik - rikt
stor - stot - stott

rik - rikere - rikest
stot - sterre - sterst

jeg
meg
du
deg
han
han
hun
henne
vi
oss
dere
dere
de
dem
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Posedaj fonnoj:

min (mia) - mi - mitt min _ mi -mitt
din (cia) - di - ditt din _ di _ äitt
hans (Iia) hans
hennar (sia) hennes
var (nia) - var- vart var- var- vart
dykkar (via) deres
deira (ilia) deres

Pronomoj nedifinaj havas neregulan deklinacion, kaj malsimilas en la
du lingvoj precipe en vokaloj. La neütra finajo estas plej ofte t .
Tiel nomataj malfortaj verboj:
krevjs -krev-kravde-kravd
(postuli - postulas - postulis - postulinta)
f1ira - f1irer - flirte - flirt
(ridi - ridas - ridis - ridinta)
hoppa - hoppar - hoppa - hoppe
(salti - saltas - saltis - saltinta)
snu - snur - snudde - snudd
(turni - turnas - turnis - turninta)

Tiel nomataj verboj fortaj:
bita - bit - beit - biti
(mordi - mordas - mordis - mordinta)
bryta - bryt - braut - broti
(rompi - rompas - rompis - rompinta)
drikka - drikk - drakk - drukki
(trinki - trinkas - trinkis - trinkinta)
finna - finn - fann - funni
(trovi - trovas - trovis - trovinta)
lesa -Ies -las -Jesi
(legi - legas -legis - leginta)
taka - tek - tok - teki
(preni - prenas - prenis - preninta)
blasa - bles - bles - blssi
(blovi - blovas - blovis - blovinta)

Infinitiva signo estas a' , kiu lokigas antaü la

Helpverboj por tempo estas du:
ha va - hev - hadde - hatt
ha - har - hadde - hatt
(havi - havas - havis - havinta)
vera - er - var - vori
(esti - estas - estis - estinta)
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Arnbaü lingvoj perdis la fleksiojn en persono kaj nombro.
Nynorsk konservis la akordon en genro kaj nombro kaj inter perfekta participo kaj
substantivo.
Bnkmal perdis la akordon en genro.

kreve - krever - krevde - krevd

Tiu ci superrigardo estas supraja. La diferenco inter radikalaj kaj kon-
servativaj formoj estas multe pli granda 01 mi montris ci tie. Tre
granda nombro da vortoj havas kromajn formojn en ortografio kaj en
gramatikaj finajoj, kaj estas pro ili, ke la lingva batalo ofte estas tre
akra. Konservativaj Bokmal-anoj (kiuj starigis propran organizon)
forte batalas kontraü la konjugacio hoppe - hopper - hoppa - hoppa
(salti); kontraü inaj formoj de substantivoj, kiujn ili deklinacias kiel la
viraJ; kontraü la uzado de preteritaj participoj de la fortaj verboJ; kaj
kontraü la difina substantiva formo neütra plurala skipa ', Estas cefe la
vokalo a, kiun ili atakas. Tiuj formoj estas tiuj, kiuj plene malsimiligas
la hodiaün Bokmiil de la skriba lingvo en la frua duono de la 19-a jar-
cento.

Oe la alia flanko oni provas konservi la originajn norvegajn
formojn, kaj Nynorsk pli fidele provas eviti nenecesan uzadon de
fremdaj vortoj. Nynorsk estas ja pli karnpara , kaj Bokmiil pli urba.
Preskaü ciuj norvegoj parolas dialektojn. kiuj estas meze inter la du
oficialaj lingvoj , ec en la urboj.

f1ire - f1irer - flirte - flirt

hoppe - hopper - hoppa/hoppet _
hoppa/hoppet

snu -snur-snudde +snudd

bite - biter - !>CI - bitt

bryte - bryter-. brN- brutt

drikke - drikker--drakk - drukket

finne - finner - fant - funnet

lese -Jeser =Ieste -Jest

te - tar - tok - tatt
La adreso de la aütoro: Lillebo, N-3300 Hokksund (Norvegio)

blase - blsser - bleste - bIasl

verbo:

ha - har - hadde - hatt

v:ere - er - var - ven
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Forumo 3. Fine rni dernandas: cu li estas absolute konvinkita, ke tiu Espe-
to kiun li uzas , estas vere LA Esperanto, aü ankaü tio estas ia "x-ran , ., A" '

speranto"? Kaj se li estas konvinkita pri tio , cu li rnern pnjugis non pn

si mern , aü iu alia konstatis tion pri li?tu ekzistas "hungarsperanto"?

En la Akademiaj Studoj [Esperanto Press, Bailieboro, Ontario ,
Kanado, p. 40-44] aperis kontribuajo al la dialektologio de Esperanto,
verkita de Bernard GOLDEN, La verkinto, kiu estas eksterlandano
loganta en Hungario, havas okazon sekvi la Esperantan lingvouzon de
Hungaroj, kaj en skriba kaj en parola lingvajo. Kolektinte kelkajn-
lau lia opinio karakterizajn - erarojn de Hungaroj, li alvenas al la
kategoria konstato, kvazaü la Hungaroj parolus iun 'dialekton' de
Esperanto, de li nornatan (iorn cinike) "hungarsperanto". Car tiu lia
konstato estas ne nur ofenda por tiu nacio , kiu gastigas lin , sed estas
dangera (car tute sirnilajn "sperantojn" oni povus trovi ankaü ce aliaj
nacioj l) ni devas fari kelkajn rirnarkojn kaj gustigi iornete liajn troi-

gOJn.

1. Eble sinjoro GOLDEN aüdis ion pri la interfero, t.e. pri la interge-
nado de du konfliktantaj lingvoj. Tio, kion li kolektis, estas sirnilaj
eraroj de iuj (öu Hungaroj aü ne), kiuj rnalbone regas la lingvon kaj
faras erarojn. Ni kolektis tiujn specifajn erarojn de Hungaroj por
konstrui la didaktikan "erar-gramatikon" de Hungaroj. Ili estas sufiöe
multnombraj kaj ili atentigas nin pri tio, ke dum la instruado de Espe-
ranto al Hungaroj kion ni devas pli forte ekzerci, kie estas la alergiaj
punktoj de la lernata lingvo surbaze de nia gepatra.

2. Mi havis kaj havas okazon partopreni diverslandajn serninariojn,
kolokvojn, sirnpoziojn, kie öeestas plur-deko da divers-lingvanoj. Mi
gvidis sirnilajn kursojn por pedagogoj en la plej diversaj landoj, kaj cie
rni povis konstati, ke gis kiarn iu atingas certan nivelon, la gepatra-
lingva influo montrigas en lia/sia lingvajo. Tarnen, rni neniarn kuragus
paroli pri "bulgarsperanto, italsperanto, francsperanto" - kvankarn
lau la kriterioj de GOLDEN ili rninirnurne tiorngrade ekzistas, kiel lia
eltrovajo, la "hungarsperanto".
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Ruga Krajono

Pago Linio Erare Custe

1 6 des pli malmulte des pli malmulta
2 11-12 en nia agado sur öiu nivelo:

en la preparado de instruistoj forstrekenda duoblajo
4 11 alparolas alparoli

22 siajn giajn
5 4 ella al la

14 kio reprezentas kiu reprezentas
7 5 La unua fremdan La unuan fremdan
8 6 en niajn lernejoj en niaj lernejoj

-5 ke ni okupigas ke ni okupigu
9 6 tute ne estas finite tute ne estas finita

13 15 rimedoj rimedojn
14 -2 en daure en daüra
17 SZENT-GYÖRGY SZENT-GYÖRGYI
19 10 sicas scias

20 le "eksterlernejaj" la "eksterlernejaj"
21 malfrotigas malfortigas
29 raportagojn raportajojn

20 12 ricevus ricevas
25 la bruo je bruo

ju pli forte ju pli forta
21 14 bazigas bazigas

15 realigas realigas
26 detalo detale

25 4 taügaj taüga
27 25 al kiu nacia al kiu nacio
29 17 rekomenis rekomencigis
31 19 20 miljardojn 20 miliardojn
33 19 miriaklo miraklo

28 jaroj jarojn
34 10 kontras kontraü

12 apreciata aprecata
39 8 telentoj talentoj
46 -6 sobrae sobra
49 4 distrajon: disertajon
51 25 per elkapti por elkapti
52 4 CEDI CED

15 PALLA PALA
54 13 Estas rimarkeble, ka Estas rimarkeble, ke

Eu daürigo de "Prolegomeuo":
8 1 elektita eklektika

17 Komencsky Komensky

Tro rapida taro,
estas nur baro!

[Zamenhof]

Nur tiu ne eraras,
kiu neniam ion Isrss.

[Zamenhof]

Ci-foje la preseja koboldo VIZltIS nian redaktejon kaj tre aktive
enrniksigis en la tekstojn de Ja dua numero de IPR/1986. La kauzo-
kiu kJarigas sed ne pardonigas - estas, ke Ja redaktoro volis nepre
aperigi la numeron antaü Ja 20-a Konferenco. Por sukcesi tion fari, la
numero aperis sen pres-provaja korektado. Bonvolu korekti en via
ekzemplero Ja sekvajn erarojn:

Je la no mo de Ja redakta komitato, respondeca eldonanto kaj ankaü de
kompostisto - La Red.
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• Oficialaj informoj de la Akademio de Esperanto.
[Cirkulero 152, Ald. A, Nova Serio n-ro 5, Julio 1986]

Post studo kaj propono de la "Gramatika Sekcio", la Akademio voc-
done akceptis jenan rezolucion:

Prepoziciajo por la subjekta suplemento
1. Post ita/ata/ota-vorto, la aganto estas indikita per de. EkzempIe: si

estas amata de äuj [6-a Regulo de la Fundamenta Gramatiko].
2. Post o-vortoj, de povas indiki la aganton, se neniu alia koncernato

estas ebla. EkzempIe: 1akanto de 1abirdoj, 1aprojekto de 1ainge-
nieroj [Fundamento], 1aparo1ado de 1aoratoro, k.s.

3. Por indiki la aganton post o-vortoj en aliaj kazoj, la plej generale
akceptita formo estas fare de, EkzempIe: 1aakcepto de 1akongresa-
noj Isre de 1aurbestro, 1a traduko de Ham1eto tere de Zamenhof

La Direktoro de la Sekcio pri Gramatiko, Michel Duc Goninaz,
La Prezidanto, D-ro A. Albault.

• Propono al la Akademio de Esperanto
La § 10 de la «Statuto de la Akademio de Esperanto» tekstas jene:
10. Pri 1adezirindeco de 1ae1ekto de kandidato decidas en unua loko
Iie kompetenteco. - Pri la divido de la postenoj inter la diversaj ling-
voj kaj nacioj ne ekzistas deviga regu1o; sed estas dezitinde. ke kiel
eble plej mu1taj lingvoj, en la unua loko la gravaj kulturlingvoj, estu
reprezentataj en la Akademio.
Ekestas la demando: kion signifas "grava kulturlingvo"? Nek la ling-
voscienco, nek la lingvopedagogio konas tiun terminon. Cu, ekzem-
ple , Esperanto estas "grava kulturlingvo"? Cu guste la Akademio ?e
Esperanto estas tiu Instituto, kiu devas enkonduki tiun terminon? Cu
guste la Akademio de Esperanto volas dividi la homajn lingvojn je
"gravaj" kaj "negravaj", je "kulturaj" kaj "nekulturaj"? Kial tiaj
homoj, kiel KALOCSAY, BAGHY, SZATHMARI, SZILAGYI, CSEH -
kies gepatra lingvo tutcerte estas kvalifikata "negrava" kaj "nekul-
tura" - havu malavantagon ce la kandidatigo kontraü aliaj , nur pro
tio, ke la alia havas "gravan'' kaj "kulturan" gepatran lingvon?
La baza principo de esperantismo estas guste la forigo de ciuspeca
1ingva diskriminacio. Estas do tragikomike, ke guste Esperanto-insti-
tucio kodigas lingvan diskriminacion.

Aktualajoj - Okazintajoj - Diversajoj - Informajoj - Sciindajoj

• Du labor-komisionoj de ILEI

Dum la 20-a Konferenco fondigis du labor-komisionoj:
Laborkomisiono pri Lerneja Statistiko. - Gvidanto: Germain
PIRLOT, Kemmelbergstraat 5, b. 3, B-8400 Oostende. - Li petas ciujn
informojn pri la oficiala instruado de Esperanto en la lernejaj sistemoj
de ciuj landoj en la mondo. Petu de li enketilon! - Aperis de li: Ofi-
ciala situacio de 1aE-instruado en la mondo, 6-a eid. 1986. Prezo por
ne-informinto (plus sendkostoj): Belgio 60 BF; aliaj landoj 70 BF aü
egalvaloro. - Postkonto. 000-0259390-12.
Laborkomisiono pri Didaktikaj Ludoj kaj Ludi10l - Gvidanto:
Georges SOSSOIS, Rue de la Consolation 2, B-6400 Couvin. - La gvi-
danto atendas prezentigon de gekolegoj, kiuj interesigas pri la terno.
Helpu lin!

Tial mi proponas amendi tiun paragrafon jene:
10. Ce la elekto de kandidato gravas Iia scienca kaj lingva
kompetento. Estas dezirinde, ke kiel eble plej multaj
diversaj lingvoj estu reprezentataj en la Akademio.

Mi alvokas la Prezidanton de la Akademio prezenti tiun mi an propo-
non al la membroj de la Akademio kaj arangi lau la statutaj preskriboj
vocdonsdon pti 1astatut-amendo.
Je la nomo de la Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj:

La Prezidanto, Prof. 1. Szerdahelyi
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T Kongresa rezolucio pri Komisiono pri Edukado
La Komitato,
konsiderinte la interkonsenton en Aügsburgo inter la estraroj de UEA
kaj ILEI, por intensigi la rilatojn inter la du asocioj ,
proponas starigi unuecan komisionon pri edukado kaj ekzarnenoj
(lingvaj kaj instrumetodikaj) kies anoj estu samtempe membroj Je
ILEI por ke la komisiono povu servi kiel ponto inter la du organizajoj.
tiel ke ILEI prizorgu la fakan enhavon de ciuj projektoj kaj la efektiv-
igo estu komuna afero de UEA kaj ILEI;
rekomendas ke la lingvaj ekzamenoj (I-a kaj 2-a gradoj) de UEA
estontece venu sub la komunan kompetenton de UEA kaj ILEI;
instigas ILEI prilabori regularon kaj postularon por la 3-a grade:
konstatas ke dum la jusa 20-a Konferenco de ILEI tiu organizo
akceptis la program-projekton por la edukado de E-kursgvidantoj
kornpilitan fare de la Eduka Komisiono de UEA;
trovas bezonate okazigi gis la venonta UK eksperimentan metodikan
kurson internacian por ekzarneni la realigeblon de la projekto kaj, sur-
baze de la spertoj, arangi definitivan prograrnon:
rekomendas eldonon, norne de UEA kaj ILEI, de novtipa atestilo pri
instrurajto en rnetodikaj kursoj lau la rnenciita prograrno;
propotuis aperigi en iu eldonserio de UEA la pedagogiajn librojn kaj
brosurojn , kiujn ILEI preparas kiel helpilojn por la diversaj kursoj kaj
ekzamenoj;

emfazas la rolon de pedagogiaj kaj lernejaj periodajoj kiel la «Inter-
nacia Pedagogia Revuo» kaj «Juna Arniko», kaj la neceson aperigi
regule inforrnojn pri ili en la organoj de UEA;
atentigas la Estraron pri la neceso finance helpi ILEI en la realigo de la
kornunaj projektoj; .
taskas la Estraron oficiale inforrni ciujn Landajn Asociojn pri la novaj
rilatoj inter UEA kaj ILEI, petante ilin aktive kunlabori kun la landaj
Il.El-sekcioj;
insistas ke UEA kaj ILEI daure inforrnu unu la alian pri aktualaj
dernandoj rilate al edukaj kaj ekzamenaj aferoj.

La Kornisiono:

.• La nova estraro de UEA
elektita dum la 71-a Universala Kongreso en Pekino:

TONKIN prezidanto - UMEDA vicprezidanto - MAERTENS VIC-

prezidanto kaj ekstera agado - SZAsO-FELSÖ generala sekretario
kaj interna agado - TEXIER interna agado - SADLER financo -
OESPINEY ekstera agado - MASTERMAN interna agado - HASZPRA
ekstera agado.
Oum la venontaj monatoj , la funkcioj estos precizigataj.

BARCSAY Zsuzsa, MACGILL Stefan, SZANSER Irena,
SYMOENSEdward, TISLJAR Zlatko

tar ekzistis tajp- kaj fotokopi-probIemoj, tiu ci rezoIucio kaj pIuraj aliaj ne estis pri-
diskutata; la komitatanoj skribe voödonos pri gi.

T Pola Kibernetika Asocio
[Polskie Towarzystwo Cybernetyczne, Afiliowane przy Polskiej Akademii

Nauk, Zarzad Gl6wny, Moko~owska 24, PL-OO-561 Warszawa]

La Sekcio de Kibernetiko Pedagogia funkcias enkadre de la Pola
Kibernetika Asocio ekde 1974. Gia unua Sirnpozio okazis en 1979, la
dua en 1984. La trian Sirnpozion la organizantoj deziras plivastigi je
internacia sfero, invitante specialistojn kaj sciencistojn el diversaj

landoj.
1. Problemarsekcioj:
- Aplikado de kibernetiko en didaktiko
- Aplikado de kibernetiko en edukado
_ Kibernetikaj funkcioj de teknikaj rirnedoj kaj materialoj por

instruado
- Kibernetiko en la klerigado de instruistoj , konstanta perfektigado

kaj organizado de edukado
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2. Laborlingvoj:
- Angla, Esperanto, Germana, Rusa
3. Pa.rt.op re.nk oricliöo]:
- La partoprenantoj mem kovras ciujn siajn kostojn
- Ili alsendu siajn tekstojn (en du ekzempleroj) kun duonpagaj
resumoj

4. Publicajoj:
La simpoziaj materialoj aperos libroforme. La tekstoj de la referajoj
ne estu pli longaj 01 12 pagoj

5. Lirndato:
Pro eldonaj kialoj la tekstoj de la referajoj estos akceptataj
nur gis 30-10-1986
6. Organizado:
"Sekcio de Pedagogia Kibernetiko de la Pola Kibernetika Asocio",
str. Mokotowska 24, PL-00-561 Varsovio - Tel. 25.77.99

7. Korespondadresoj:
- por esperantlingvanoj: D-ro Tadeusz Ejsmont, B. Bartoka 1/49,
PL-92-547 L6di
- por alilingvanoj: D-ro Ing. Leonard Rojewski, Obozowa 61191,
PL-01-418 Varsovio.

rantan terminaron bibliotekan, kaj volonte kontaktas kun öiu ajn per-
sono tiurilate.
KonsiJa Servo. - Esperantisto, ne profesia bibliotekisto, kiu trovas sin
antaü la devo prizorgi Esperanto-bibliotekon, eö malgrandan, foje
hezitas pri la gustaj labormetodoj. Niaj du sekretarioj estas profesiaj
bibliotekistoj kaj volonte donas konsilojn.
Librs Servo. - Kiu seröas librojn malfacile akireblajn, kiu volas vendi,
donaci aü intersangi librojn nebezonatajn, tiu kontaktu nin, kaj la
dezirojn ni diskonigos en nia Bulteno, aü alimaniere prizorgos.
Revuo. - TEBA jus aperigis la unuan numeron de sia «Biblioteka Bul-
teno», kiu fine aperos kvaronjare. En gi aperas artikoloj interesaj por
öiu librosatanto, aktualaj informoj bibliotekaj, rubriko terminologia,
kaj foje recenzoj.
TEBA, kies generala sekretario estas Geoffrey King, urge bezonas
pliajn membrojn por efektivigi öiujn siajn servojn. La jara kotizo estas
f. 5.50, $ 8.00, DM 22.00, aü egalvaloro, öe unu aü alia el la sekreta-
rioj. Ankaü generala informilo estas sen page havebla.
Skribu al: Esperanto-Centro, 140 Holland Park Avenue, London
Wll 4UF, Britujo.

•. Tutmonda Esperantista Biblioteka Asocio (TEBA)
TEBA bald aü komencos la trian jaron de sia ekzisto. Gia laboro estas
plurflanka: la Asocio kunligas kaj servas tiujn esperantistojn, kiuj pro-
fesie laboras en öiaspeca biblioteko; same gi kunligas kaj servas la
posedantojn kaj prizorgantojn de Esperanto-biblioteko aü Esperanto-
kolekto nacia, internacia, privata, aü tute persona. Trie, gi laboras por
la diskonigo de Esperanto inter la neesperantista bibliotekistaro. - Ni
proponas plurajn servojn. Inter ili estas:
TerminoJogia Servo. - Nia nordamerika sekretario Doug Portmann
(P.O.Box 124, New Martinsville, WV 26186, Usono) kompilas Espe-

• Intemacia Komerca kaj Ekonomia Fakgrupo
Unuafoje la franca stat-organizajo Chambre de Commerce de Ja
Meuse (Komerca Cambro de la Moz-regiono) uzis Esperanton najbare
al la franca, angla kaj germana lingvoj en oficiala eldonajo.

Tiu inciato aspektas al ni ege grava por la disvastigado de la intemacia
lingvo, specife sur la tereno de la komercaj intersangoj, Ni esperplene
deziras, ke via revuo amplekse informu pri tiu realigajo, indikante ke
öiu interesato povas ricevi unu ekzempleron kontraü sendo de 10 inter-
naciaj respond-kuponoj al la öi-posta adreso: Chambre de Commerce
de la Meuse, Parc Bradfer, F-55000 Bar-Je-Duc.

Sinjoro GILBERT, Direktoro de la organizajo kaj ankaü estrarano de
nia lKEF, devas esti kapabla pruvi al ciuj skeptikemuloj, ke Esperanto
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Librobretoindas por roli en tiu sfero! Por atingi tiun celon, li petas havigon de
almenaü unu fotokopio de ciu artikolo pritraktanta tiun ci iniciaton.
Por li ankaü gravas la reagoj de legantoj, kaj tio lau la plej granda
nombro.

F.J. Braun, prezidanto de Mondkomerca E1donejo Esperantista

GRA VA ALVOKO AL CIUJ INSTRUISTOJ!

Dum la 21-a Konferenco de ILEI ni intencas arangi du ekspoziciojn:
1. Ekspozicio de infandesegnajoj, kun temo «Esperanto Centjara»
2. Ekspozio de lernolibroj, lerniloj, instrumetodaj verkoj, infan-

literaturo.

La partoprenantoj povas kunporti persone la materialon al la
Konferenco. Tiuj, kiuj ne partoprenos la Konferencon, estas petataj
sendi sian materialon al la Vicsekretario: Marin BAtEV, Pf. 1054,
BG-1000 Sofio. - La librojn ni resendos post la Konferenco. La plej
bonaj infandesegnajoj estos premiotaj!
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LIBROJ POR NIAJ LERNANTOJ

Dum la Universalaj Kongresoj oni ciarn havas librovendejon. En
Aügsburgo la kongresanoj havis treege grand an eblecon elekti inter la
vere multaj novaj kaj malnovaj eldonajoj. Inter la novaj mi trovis
libron kun longa titolo: Kion travivis austria familio en 1abrazi1apraar-
baro, verkita de la iama membro de ILEI, s-ino Erika Linz, kiu mortis
en 1984. Subtitolo: "31 rakont-leteroj al infanoj, al Esperanto-klasoj
kaj al plenkreskuloj en la tuta mondo". Mi volas informi pri tiu öi inte-
resa libro en IPR, por ke gi trovu la vojon guste al infanoj, al Espe-
ranto-klasoj kaj al plenkreskuloj en la tu ta mondo. - Bleicher Eldo-
nejo, D-7016 Gerlingen. Prezo: 24 germ. markoj. 0. 01sson

Du carmajn infan-Iibretojn
eldonis la Korea Ligo de Esperantistaj Instruistoj, arnbaü verkitaj de
Shel SILVERSTEINkaj esperantigitaj de So GILSU:
La sindonema arbo, Seülo 1983, 59 p.;
Mi sercss mian perditan ... , Seülo 1983.
Havigu ilin por viaj lernantoj! Adreso de la tradukinto: Sodemun,
P.K. 59, Seulo 120.

Eldonajoj de Intemacia Kultura Servo, Amruseva 5/1, YU-41000
Zagreb:
Cooper J.F. & Imbert R. - La Sen timu10, 2-a eld., red. Z. Tisljar,

72 p.
Valano Johan & Ivezic Vjekoslav, Kiu estas Jozefo? - Bildstria

rakonto en facila Esperanto, 1984, 18 p.
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Esperanto-Instruantoj !

La celo de la ludoteoria analizo estas ekscii kiun strategion ciu
ludanto eJektas. Ciu nedenaska lingvo postulas iun lernokoston sed
samtempe donas al la ludanto iun komunikan gajnon. La decido de
unu homo povas efiki je la kom unika gajno de aliaj; oni ne povas scii
kiu decido estas la plej bona por iu, se oni ne scias la decidon de aliaj.
Kiam öiuj ludantoj havas la strategiojn, kiuj estas iliaj respektivaj pJej
bonaj respondoj al ilia situacio en la sama momento, la ludoteorio
nomas tion ekvilibro.

Esperanto povas ludi gravan rolon en ekvilibraj situacioj, car la
kosto por lerni gin estas sufi öe malalta kompare al la kosto por Jerni la
lingvon de unu el la grupo.

La varbantoj por Esperanto deziras sangi la mondon tiel, ke multaj
homoj lernu Esperanton kaj malpli multaj lernu gentajn lingvojn. Ili
deziras ankaü, ke la lingvolernado estu simetria. Ci tiu analizo donas
apogon al la ideo, ke tiaj deziroj estas principe kontentigeblaj. SELTEN
kaj POOL trovis kondicojn , ce kiuj ekzistus stabilaj ekvilibroj kun sam-
proporcia reciproka lingvolernado inter du grupoj kaj kun sampropor-
cia Esperanto-Iernado ce ties anoj. Ili faris analizon pri nur du grupoj.

Sed ju pli da grupoj ekzistas, des mal pli valoras la grupa lingvo de ciu
ajn unuopa grupo kompare kun Esperanto. En iuj situacioj oni atingus
punkton, ekde kiu la avantagoj de Esperanto-scio suficus por instigi
ciujn ceterajn lerni gin.

La aütoroj provas imagi konkureneon inter la plej granda gru-
plingvo kaj Esperanto, sed en öi tiu studajo ili ne tusas la diversajn
potencialojn de denaskaj lingvoj; tiu terno povus sangi iliajn konklu-
dojn kaj pliricigi la komprenon pri lingvaj decidoj. K. Kisfaludy

Eldonajo de Internacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-
2585 HW Den Haag, Postgirkonto 16.26.26:

Jocjo, la amiketo de Elza Otto. - Legolibro por komencantoj, 96 p.

La plej bona rimedo por ekzerci Esperanton por viaj lernantoj
estas la internacia lerneja Esperanto-revuo «Juna Amiko».
Aperas trifoje jare. Mendebla ce UEA, Nieuwe Binnenweg 176,
NL-3015 BJ Rotterdam. - Abonprezo: 5,70 gld.

SELTEN Reinhard & POOL Jonathan: tu mi lernu Esperanton? -
Enkonduko en la teorion de lingvaj ludoj (Symmetrie Equilibtis in
Linguistie Games), Marto 1982, Universität Bielfeld/IMW, «Working
Papers of the Institute of Mathematical Economics; Arbeiten aus dem
Institut für Mathematische Wirtschaftsforschung», n-ro 112. -
Adreso: Universitätsstr., D-4800 BieJefeld 1 (FRG).

Ci tiu studajo , verkita por la aktivistoj de la Esperanto-movado, anali-
zas la kialojn de la decido lerni aü ne lerni Esperanton, aplikante la
ludoteorion al ci tiu probJemo. La aütoroj kreis simplan modeion de la
lingva situacio en la mondo. En ilia modelo ekzistas pluraj denaskaj
lingvoj kaj unu interlingvo, Esperanto. La homoj en la modelo havas
po unu denaskan lingvon, kaj ili povas decidi lerni la denaskan lingvon
de unu el la kunludantoj, Esperanton, aü neniun.
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Instruistoj pri matematiko atenton!

Jen du fakaj helpiloj nepre akirendaj:

KISELMAN Christer O. - Matematika terminaro Esperanto-angla-
franca-sveda. Eid. de Upsala Universitato, Matematika Instituto;
30 p. - Mendebla ce: Uppsala University, Department of Mathema-
ties, Thunbergsvägen 3, S-75238 Uppsala.

REIERS0L Olav - Principoj por elekto de matematikaj kaj stokastikaj
terminoj en Esperanto, Statistical Memoirs, Institute of Mathematics,
University of Oslo, n-ro 2, junio 1985. ISBN 82-553-0583. 40 p.
Mendebla öe la aiitoro: Toredveien 109, N-3135 Tored.

Pri ambaü verkoj ni atendas viajn recenzojn!

vi la aceton de almenaii unu ekzemplero; ni estas certaj, ke vi ne volas
preter-atenti tiun gravan okazintajon.

La esplorantoj de lingvistiko povos trovi en gi multe da ellaborebla-
joj por estonta plivalorigo de la semantika prezentado. Vi mem povas
esti unu el tiuj esplorantoj, kaj post konsulto de la verko vi konvinki-
gos, ke gi meritas plenajn konsenton kaj interesigon. L. Gabrielli
Adreso de la aiitoro: Miehele Mariano, Via Casalis Lingua 7, 1-1203R
Savigliano.

Modela prezento de Esperanto-gramatiko en nacia Iingvo:

TANGERUD Odd & Tom Arbo H0EG, Esperanto-grammatik, 2-a
eldono, Oslo 1986.

Oni ofte demandas: kiel prezenti Esperanton al la vasta publiko en
konciza, klara, tarnen serioza, popular-scienca formo, tiel, ke la nees-
perantista publiko akiru fidelan bildon pri la Internacia Lingvo? Jen
ekzemplo de tia verko, tradukinda kaj adaptinda al aliaj etnaj lingvoj.
- Mendu gin öe la aütoro: Odd Tangerud, Lerberg, N-3300
Hokksund.

MACGILL Stefan, Strec' ec, Stecj-skec! - Eid. Stafeto, 1986. 88 pagoj
de aiitentika Esperanta humuro: pri la movado, nia lingvo, gia
movado, nia literaturo, niaj strangaj kutimoj, pri la mondo, giaj
lingvoj, gia movigo, kaj same strangaj kutimoj. - Prezo öe UEA: 9,30
gld. (7,75 rabate); öe FEL: 168 BF (140 rabate)*.

MARIANO Micheie, Sisteme Ordigita Vortaro. - EId. Lina Trenner-
Gabrielli, 166 av. Daumesnil, F-75012 Paris 12. - Postgirkonto
39.41.39 T-Paris. Prezo: R6 gld.

Temas pri verko fundamenta, kiu reprezentas gravan kontribuon al la
Esperanto-Movado kaj al ties kulturo, pri la scienco generale kaj
aparte lingvistiko. Sed tiu ci impona laboro de pli 01420 pagoj, krom la
alfabeta indekso, por kiu d-ro Miehele Mariano neniel sparis sian
tempon kaj forton, postulis ankaü grandan moninveston.

La meritoj de tiu Ciaütoro estas tiel konataj, ke ni kuragas konsili al

Jen skriba adaptigo de la skeöoj kaj monologoj, kiujn po die prezentis
Steöjo dum la lastaj dek jaroj:
La hotelcembro: Principe ekzistas fenestro, sed kiu scias trovi gin?
Vortordo: 10m konfuza kun pledo por ortodokseco en Esperanto.
Fonetika interpunkcio: Revolucia bonigo por plilogikigi nian lingvon.
Semantika inflacio: Nia lingvo en dangero pro ekonomiaj problemoj.
Neceseja papero: Praktika gvidilo por organizantoj de renkontigoj.
Regulintervalaj krozraketoj: Du belgaj komputiloj intimigas ... Ve!
Ci kaj vi: La riskoj de pronoma konfuzo eivigitaj ... ne: vicigitaj.
Mia Mimo: Brila propono por sukcesa radio-programo.
Statuta futbalo: Por spari tempon dum la HK oni komeneas kombi ni

• CeFEL kaj UEA samtempamendode 3ekzernplerojrajtigasla indikitanrabaton.Ce
UEA aldonigas 10% (min.5 gld)por sendokostoj.Ce FEL aldonigas la verajsendo-
kostoj (ö. 50 BFgis 1 kg).- UEA, NieuweBinnenweg176,NL-3015BJ Rotterdam;
postkonto 378964.- FEL (Flandra Esperanto-Ligo), Frankrijklei 140, B-2000
Antwerpen; postkonto 000-0265338-43.
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iujn programerojn. Ceestu la unuan komitatkunsidan futbalmatöonl
Tradukado paralela: Ankaü la interpretisto faras sian kontribuon al
nia komuna strebado porti paeon en la mondon, car sajnas ke la diplo-
matoj iom fusas la aferon.
PLUS: vortludoj, anagramoj, unikaj poemetoj, inforrnriöaj piedno-
toj, sinsekva pagnumerado, ilustrajoj , 2 fotoj kaj laülanda indekso ...

Sciencistoj sereataj

La Akademio Internaeia de la Seieneoj (AIS) San Marino aperigos,
kiel kontribuon al la centjarigo de la Internaeia Lingvo, dokumentaron
pri vivantaj seieneistoj (Internacia Scienca Kolegaro), kiuj komprenas
- almenaü skribforme - ci tiun nian preferatan laborlingvon. La
neeesaj informoj estas bezonataj sur speeiala demandilo (havebla öe la
AIS-sekretariejo) antaü la ISa de deeembro 1986. Jam alvenis c. 600
tiaj "pripersonaj informiloj"; öia kompletiga helpo estas bonvena!

Gis la ISa de deeembro AIS inteneas ankaü kompletigi la serion de
siaj unuaj alvokoj de efektivaj membroj. Sercataj estas ciuj universi-
tatnivelaj profesoroj kaj doeentoj, kiuj jam kontentige regas la Inter-
naeian Lingvon. Kiel adjunktaj membroj estas alvokeblaj ankaü
universitataj aü eksteruniversitataj seieneistoj kun nur pasiva ILo-
kono. La efektiva aü adjunkta membreeo ne devigas al kotizpago!

AIS krome invitas ciun, kiu kompletigis minimume dujaran lau-
regulan universitatnivelan fakstudon per stata aü universitata ekza-
meno, kandidatigi dum unu de la venantaj "Sanmarinaj Universitataj
Sesioj" (SUS) por la "adapta adoptigo" de sia titolo aü akademia
grado. La tiel akireblaj gradoj (Bac.sc. / Mag.sc. / Dr.sc. / ... kaj
Dr.sc .... habil.) estas latinforme agnoskataj en la Respubliko de San
Marino. Limdato por kandidatigo dum SUS 4 (1987-03-28 gis 04-06)
estas la ISa de deeembro 1986, kaj por SUS 5 (1987-08-29 gis 09-07)
la 3a de aprilo 1987.

AIS-Sekretariejo: Kleineberger Weg 16B, D-4790 Paderborn.
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Alvoko

Dokumento «Lerneja projekto»

La epiteto "lerneja" klarigas, ke la dokumento servu al uzado en lern-
ejoj kaj alportu utilon al la edukado de gelernantoj. "Projekto" gi
estas, öar gia formo ne estas definitiva, kaj eö ne povas farigi defini-
tiva. Ni prezentas modelon, elirdokumenton, kiu estu kiel eble plej
multfoje sangata, laüeble plibonigata.

Origine la dokumenton verkis en la angla lingvo profesiaj instru-
istoj, sub la sperta kunordiga agado de S-ro Brown (Londona Espe-
ranto-Klubo). La eelo de la instruista teamo estis krei aron da leeionoj
- de la laboriga speeo, ne nur por la instruistoj, sed ankaü por la infa-
noj! - kiuj atentigas pri la lingvo-problemoj en la mondo. La projekto
estu uzebla ne nur en lingvaj kursoj, sed an kau en aliaj fakoj , kiel
ekzempie historio, geografio, soeia edukado k.t.p.

Tiel, la enkonduko al Esperanto situas en pli generala edukado al
mondeivitaneeo. La projekto tusas rekte la plej gravan agadkampon
de UNESKO, la interhoman, -popolan, -kulturan interkomprenigon.
Tiu ci terno estas nur malmulte ellaborita, kompare kun aliaj problem-
koneernaj, atentobezonaj temoj, kiel la militoj, la subevoluigo , kaj la
detruado de la vivmedio.

La Rezolueio de UNESKO en 1954 rekonis la rezultojn, atingitajn
pe re de la Internaeia Lingvo Esperanto kaj rekonis gian movadon.

La Rezolueio de UNESKO en 1985 invitas la Statojn-Membrojn
marki la centjarigon de Esperanto i.a. per la enkonduko de stud-
programo pri la lingvo-problemo.

Okaze de la inaüguro de la 20-a Konfereneo de Internaeia Ligo de
Esperantistaj Instruistoj (12-19/7/1986) la prezidantoj de ILEI (D-ro
Szerdahelyi) kaj de Universala Esperanto-Asoeio (S-ro Maertens)
esprimis deziron pri intensiva kunlaborado. La Iibera tradukajo estas
unu el la fruktodonaj rezultoj tiurilate.
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Viaj reagoj pri spertoj öiarn estos bonvenaj je la konstante aganta
servestro: Andre STAES, Esperanto-Centro, Frankrijklei 140, B-2000
Antwerpen (Belgio). Ankaü la anglalingva kaj Esperanta materialoj
estas tie mendeblaj.

KORESPONDA SERVO MONDSKALA

Tre ofte ni konstatas, ke homoj lemas Esperanton, kelkaj eö korekte,
sed post kelkaj monatoj ili forlasas la lemadon kaj ... la movadon.

Cu la kursgvidantoj sufiöe atentigas siajn gelemantojn pri la fakto,
ke unu el la unuaj stupoj en plifortigo de la lingvo-kono kaj praktika
uzado de la lingvo estas korespondado kun alilingvanoj? UEA provi-
zas specialan Korespondan Servon, modeme ekipitan, kiu estas je öies
dispono por trovi konvenajn korespondemulojn.

Nepre uzu tiun eblecon por viaj lemantoj kaj informigu öe gia
direktoro: Robert Llorens, Les Hortensias 2, 121 b Boulevard
Napoleon III, F-66200 Nice.

Noto: K.S.M. respondas nur al tiuj, kiuj aldonas al sia peto 2 inter-
nacia j n korespondkuponoj n.

ESTRARO DE LA LlGO
: Szerdahelyi Istvän, Universitato ELTE/BTK, H-1364 Budapest,

Pf. 107
to : Symoens Edward, Putsesteenweg 131/A, B-218OHeide (Kalmthout)

: Dazzini Catina, Casella Postale 22,1-54100 Massa
: Bäcev Marin, BG-l000 Sofio, Pf. 1054
: Andreasson Bertil, Södra Rörum pI. 455, S-24200Hörby

HONORAJ MEMBROJ
ar Peter (YU, 1984) - Dazzini Mario (I, 1985) - Erbetta Mareel (CH, 1986)

Klemola Irja (SF, 1986) - Olsson Olle (N, 1986) - Toczyriski Jozef (PL, 1986)

SEKCIESTROJ DE LA LlGO
: Annie Speneer, 323Belmont Rd., Tingalpa. Q-4173.
: Mag. Walter Klag, Rudolfinergasse 8/11, A-l190 Wien
: Mare Demonty, Sehoolstraat 3, B-171ODilbeek
: Elvira Fontes, Rua Maehado de Assis 243, ap. 11,

BR-04106Säo Paulo SP
: CeE.T.A., Kinburn House, Egham Hili, Egham, Surrey TW 20 OBD
: Zhang Danehen Huazhong, Normala Universitato, Hubei, Wuhan
: LisThune, Brembärvänget 15, DK-2650 Hvidovre.
: Pentti Järvinen. Lähdekorvenk 4, SF-33820Tampere 82
: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppehen, L-5682Dalheim (provizore)

!io: Stefanie Tucker, Lilienthalstr. 3, D-6900 Augsburg
: K. Koliopoulos, Plateia Pagratiou 5, Strato Pyrou 28, GR-11635 Ateno
: Manuel L6pez Hernändez Mata, 21, 2°izq. 41.002Sevilla
: Märta Koväcs, Ady E. u. 23-25/C, H-1221 Budapest
: Josef Murjan, P.K. 1289, IL-61012Tel Aviv
: Catina Dazzini, c.P. 22,1-54100Massa
: Sonja Tavöar, Liminijanska 6, YU-66320 Porotoroz
: D. Luesken-Burger, Renderklippenweg5, NL-8162 NC Epe

o : John C. Birmingham Jr. 5201Patterson Ave. Richmond
VA 23226, USA

: Rolf Anda, N-4343Orre
: Irena Szanzer, Lewartowskiego 9 m. 17,PL-OO185Warszawa
: Alexander Kasesa, Calc" Duque Lafoes 26,20 p., P-I900 Lisboa
: Marina Michelotti, Contrada dei Collegio 51. 1-43031Republica di

San Marino
: Axel von Blottnitz, Mareolaan 8, 1700Florida Gien
: So Gil Su-Sodemun, P.K. 59, Seülo
: Bertil Andreasson, Södra Rörum pI. 455, S-24200Hörby
: Edgar Jobin, F.W. Dubois 11,CH-2400 Le Lode



KontribuaJoj aI IPR
sendendaj en du ekzempleroj, tajpitaj, al la adreso de la Redaktejo (vd. kovrilpagon)

Abonado aI IPR kaj membrigo aI ILEI:
(membrokotizo 40 Svedaj Kronoj)

1) postgirkonto: 682117-7 (Stockholm). «La Internacia Ligo de Esperantistaj Instru-
istoj» (ILEI). Södra Rörum pl. 455, S-242 00 Hörby (Svedujo).

2) postgirkonto: 378964- ILEI 2814 - UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ
Rotterdam (Nederlando)

I Kiom da novaj membroj vi varbis?

Statistiko

Didaktikaj
lud(i1)oj

UNESKO

FlMEM

ICEM
UEA

SAT
EC
EEC
lEI

IKS
KCE
KSM

LABORKOMISIONOJ

: Pirlot Germain, Kemmelbergstraat 5, b. 3, B-8400 Oostende

: Sossois Georges, rue de la Consolation 2, B-6400 Couvin

KUNLABORANTAJ INSTITUCIOJ

: (Rilatoj de reciproka informado, Kategorio C)
: 7 Place Fontenoy, F-75007 Paris

Reprezentanto de ILEI: Fairbank James, 6 Avenue Tb. Rousseau.
F-75016

: Federation Internationale de Mouvements d'Ecole Moderne,
35 Avenue Jottrand, B-1030 Bruxelles

: Institut Cooperatif de l'Ecole Moderne, Le Pallet, F-44330 Vallet
: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015

BJ Rotterdam
: Sennacieca Asocio Tutmonda, 67 Avenue Gambetta, F-75020 Paris
: Esperanto Centro, Pf. 1450, D-479O Paderborn
: Eüropa Esperanto Centro, Schotlandstraat 73, B-1060 Brussel
: Internacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-2585

HWDenHaag
: Internacia Kultura Servo, Pf. 499, YU-41000 Zagreb
: Kultura Centro Esperantista, BP 771, CH-2301 La Chaux-de-Fonds
: Koresponda Servo Mondskala, "Les Hortensias", 121 bis Boulevard

Napoleon III, F-06200 Nice


